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 י"ז' שמואל א

1 De Filistijnen verzamelden hun strijdkrachten voor de oorlog,
en ze verzamelden zich in Socho dat bij Jehoeda hoort en sloegen
hun kamp op tussen Socho en Azeka in Efes-Dammim,. 

ה א לַמִּלְחָמָ֔ חֲנֵיהֶם֙  אֶת־מַֽ ים  פְלִשְׁתִּ֤ אַסְפ֨וּ  וַיַּֽ
ה בֵּין־שׂוֹכֹ֥ חֲנ֛וּ  וַיַּֽ ה  יהוּדָ֑ לִֽ ר  אֲשֶׁ֣ ה  שׂכֹ֖ סְפ֔וּ  וַיֵּאָ֣

ים: פֶס דַּמִּֽ ה בְּאֶ֥ ֵקָ֖ וּבֵין־עֲז
De Filistijnen verzamelden hun legers om strijd te leveren en ze
verzamelden  zich  bij  Socho,  dat  van  de  stam  Jehoeda  is;  zij
sloegen hun kamp op tussen Socho en Azeka, in Efes-Dammim.

וּכְנָשׁוּ פְלִשְׁתָּאֵי יַת מַשְׁרִיתֵיהוֹן לְאַגָחָא קְרָבָא  תרגום
בֵּין שׁוֹכהֹ וּשְׁרוֹ  יְהוּדָה  לְשֵׁבֶט  דִי  לְשׁוֹכֹה  וְאִתְכַּנָשׁוּ 

:וּבֵין עֲזֵקָה בְּאֶפֶס דַמִים
In Efes-dammim: Zo luidt de naam van de plaats.  כך שם המקום : .באפס דמים  י"רש

2 En Sjaoel  en de mannen van Israël  verzamelden zich ook en
sloegen hun kamp op in het dal van de terebinth; en ze stelden
zich tegenover de Filistijnen op voor de strijd.

ה ב אֵלָ֑ מֶק הָֽ חֲנ֖וּ בְּעֵ֣ אֶסְפ֔וּ וַיַּֽ וְשָׁא֤וּל וְאִישׁ־יִשְׂרָאֵל֙ נֶֽ
ים: את פְּלִשְׁתִּֽ ה לִקְרַ֥ עַרְכ֥וּ מִלְחָמָ֖ וַיַּֽ

En Sjaoel en de mannen van Israël verzamelden zich en sloegen
hun kamp op in de vlakte van de terebinth;  en ze stelden zich
tegenover de Filistijnen op voor de strijd.

יִשְׂרָאֵל אִתְכְּנִישׁוּ וּשְׁרוֹ בְּמֵישַׁר  תרגום וְשָׁאוּל וֶאֱנַשׁ 
: בּוּטְמָא וְסַדָרוּ קְרָבָא לָקֳדָמוּת פְּלִשְׁתָּאֵי

3 En de Filistijnen stonden op de ene helling en Jisrael stond op de
andere helling, met het dal tussen hen in. 

ים ג מְדִ֥ ל עֹֽ ה וְיִשְׂרָאֵ֛ ים אֶל־הָהָר֙ מִזֶּ֔ ים עֹמְדִ֤ וּפְלִשְׁתִּ֞
ם: ינֵיהֶֽ ֖יְא בֵּֽ ר מִזֶּ֑ה וְהַגַּ אֶל־הָהָ֖

En de Filistijnen stonden op de ene helling en Jisrael stond op de
andere helling, met het dal tussen hen in.

וּפְלִשְׁתָּאֵי קַיְמִין עַל טוּרָא מִכָּא וְיִשְׂרָאֵל קַיְמִין  תרגום
: עַל טוּרָא מִכָּא וְחֵילְתָא בֵּינֵיהוֹן

4 Uit de gelederen van de Filistijnen trad een kampvechter naar
voren, Goliat geheten, uit Gat, een man van zesenhalve el lang. 

יִם֙ ד א אִישׁ־הַבֵּנַ֨ ים גָּלְיָ֥ת שְׁמ֖ו1ֹוַיֵּצֵ֤ חֲנ֣וֹת פְּלִשְׁתִּ֔  מִמַּֽ
ֽרֶת: שׁ אַמּ֖וֹת וָזָ מִגַּ֑ת גָּבְה֕וֹ שֵׁ֥

Uit  de  gelederen  van  de  Filistijnen  trad  een  kampvechter  naar
voren, Goliat geheten, uit Gat, een man van zesenhalve el lang. 

וּנְפַק גַבְרָא מִבֵּינֵיהוֹן מִמַשִׁרְיַת פְלִשְׁתָּאֵי גָלְיָת תרגום
: שְׁמֵיהּ מִגָת רוּמֵיהּ שִׁתָּא אַמִין וְזֵירְתָא

יִם֙ 1 de man van tussen beiden,’ de man die tussen de beide legers optreedt als kampvechter ten behoeve van‘ אִישׁ־הַבֵּנַ֨
een godsoordeel.
Een man van tussen beiden, een held die naar voren komt uit zijn
slagorde, om zich op te stellen tussen de twee slagordes.

הבנים  י"רש שתי.איש  בין  לעמוד  ממערכתו,  ליצא  גבור   
המערכות:

5 Hij had een bronzen helm op zijn hoofd, een geschubd harnas
aan; het gewicht van het harnas was vijfduizend sikkel brons1  

ים ה֣וּא ה וְכ֤וֹבַע נְח֨שֶׁת֙ עַל־ראֹשׁ֔וֹ וְשִׁרְי֥וֹן קַשְׂקַשִּׂ֖
ים שְׁקָלִ֖ ים  שֶׁת־אֲלָפִ֥ חֲמֵֽ הַשִּׁרְי֔וֹן  וּמִשְׁקַל֙  לָב֑וּשׁ 

ת: נְחֽשֶֽׁ
Hij had een bronzen helm op zijn hoofd, een geschubd harnas aan;
het gewicht van het harnas was vijfduizend sikkel brons1 

וְקוּלַס דִנְחַשׁ עַל רֵישֵׁיהּ וְשִׁרְיָן גַלְבִּין הוּא לָבֵישׁ תרגום
: וּמַתְקַל שִׁרְיוֹנָא חַמְשָׁא אַלְפִין תִּקְלֵי נְחָשָׁא

1 5000 sikkel is mogelijk tegen de 60 kilo.
Een bronzen schubbenpantser, als het type schubben van een vis
maar gemaakt van ijzer, vallend over de rug van het pantser [een
andere versie: de openingen in het pantser], een schub voor iedere
opening.

קשקשים  י"רש מברזל,.ושריון  עשוין  דגים  קשקשות  כמין   
נופלים על גב השריון ]ס''א נקבי השריון[ קשקשת לכל נקב: 

6 En een bronzen scheenplaat op zijn benen, en een kromzwaard
van brons tussen zijn schouders. 

וְכִיד֥וֹן ו יו  עַל־רַגְלָ֑ נְח֖שֶׁת  ת  יןaוּמִצְחַ֥ בֵּ֥ נְח֖שֶׁת   
יו: כְּתֵפָֽ

En bronzen scheenplaten op zijn benen en hoofdbescherming van
brons vanuit zijn helm, steunend tussen zijn schouders.

וּטְרַקְלִילִין דִנְחַשׁ עַל רִגְלוֹהִי וּמְסַחֲפָא דִנְחָשָׁא תרגום
: נָפִיק מִן קוּלְסָא וּמְטַל בֵּין כְּתֵפוֹהִי

Scheenplaten van brons,  als een soort  metalen handvat dat  zich
uitstrekte vanaf de helm bij de draden die in de volkstaal “nasal”
genoemd worden, en het raakte bij hem aan zijn voeten.  En een

נחשת  י"רש כנגד.ומצחת  הכובע  מן  היוצא  ברזל  יד  כמין   
: החוטים, שקורין נש''ל בלע''ז, והיתה מגעת לו עד רגליו 
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bronzen werpspies,  Targum Jonathan:  en hoofdbescherming van
brons vanuit  zijn  helm,  steunend tussen  zijn  schouders;  dat  wil
zeggen: een soort van bronzen spies voortkomend uit de helm, en
uitstekend tussen zijn schouders om zijn nek te beschermen tegen
het zwaard.

ומסחפא דנחשא נפיק מן קולסא תרגם יונתן : .וכידון נחשת
כתפוהי בין  מן.ומטל  בולטת  נחשת  חנית  כמין   : פירוש   

הכובע, ונמשכת בין כתפיו, להגן על צוארו מן החרב :

a כִיד֥וֹן traditioneel: “werpspies,” moderne weergave: “kromzwaard.”
7  De  schacht  van  zijn  speer  was  zo  dik  als  de  boom van  een
weefgetouw en de punt was gemaakt van zeshonderd sjekel ijzer.
Een schildknecht ging voor hem uit. 

חֲנִית֔וֹ ז בֶת  וְלַהֶ֣ ים  רְגִ֔ אֹֽ כִּמְנוֹר֙  חֲנִית֗וֹ  ץ[  ]וְעֵ֣ ץ  וְחֵ֣
יו: ךְ לְפָנָֽ א הַצִּנָּ֖ה הֹלֵ֥ ים בַּרְזֶ֑ל וְנשֵֹׂ֥ שׁ־מֵא֥וֹת שְׁקָלִ֖ שֵֽׁ

De  schacht  van  zijn  speer  was  zo  dik  als  de  boom  van  een
weefgetouw en de punt was gemaakt van zeshonderd sjekel ijzer.
Een schildknecht ging voor hem uit. 

וְשִׁנָנָא תרגום דְגַרְדָאִין  כְּאַכְסָן  דְמוּרְנִיתֵיהּ  וְאָעָא 
וְנָטַל פַרְזְלָא  תִקְלֵי  מְאָה  שִׁית  מַתְקַל  דְמוּרְנִיתֵיהּ 

: תְּרֵיסָא אָזֵיל קֳדָמוֹהִי
De boom van een weefgetouw, Targoem Jonathan:  de boom van
een  weefgetouw,  in  de  volkstaal ‘ensouple’  (weversboom,
kettingboom). Zeshonderd  sjekel,  alle  sjekels  genoemd  in  de
Profeten zijn ‘maneh’s’.a

אורגים רש"י יונתן .כמנור  תרגם  דגרדאין  ,כאכסן 
 כל השקלים האמורים.שש מאות שקליםאינשובל''א בלע''ז : 

בנביאים, מנים :

a Een מנה is een gewicht in goud of zilver overeenkomend met 100 sjekel (of 50 heilige sjekel).
8 Daar stond hij  en hij  riep de slagordes van Israël  toe en zei:
Waarom zou u uittrekken om u op te stellen voor de strijd? Ben ik
niet de Filistijn en bent u geen dienaren van Saul? Kiest u een man
uit die naar mij afdaalt. 

ם ח אמֶר לָהֶ֔ ֹ֣ וַיּ ל  ת יִשְׂרָאֵ֔ עַרְכֹ֣ ד וַיִּקְרָא֙ אֶל־מַֽ עֲמֹ֗ וַיַּֽ
י  נֹכִ֣ אָֽ ה הֲל֧וֹא  ךְ מִלְחָמָ֑ עֲרֹ֣ לַֽ צְא֖וּ  תֵֽ מָּה  ילָ֥ הַפְּלִשְׁתִּ֗

י: ד אֵלָֽ ישׁ וְיֵרֵ֥ ם אִ֖ ים לְשָׁא֔וּל בְּרוּ־לָכֶ֥ וְאַתֶּם֙ עֲבָדִ֣
Daar stond hij en hij riep tegen de slagordes van Jisrael en zei tot
hen: waarom zouden jullie uittrekken om je op te stellen voor de
strijd?  Ben ik  niet  de  Filistijn  en  zijn  jullie  geen  dienaren  van
Saul? Kies een man uit die naar mij afdaalt. 

לְהוֹן תרגום וַאְמַר  יִשרָאֵל  סִדרֵי  עַל  וְאַכלִי  וְקָם 
לְמָא תִפְקוּן לְסַדָרָא קְרָבָא הְלָא אְנָא פְלִשתָאָה
וְיֵיחוֹת גֻברָא  לְכוֹן  בְחַרוּ  לְשָאוּל  עַבדִין  וְאַתוּן 

לְוָתִי׃
Waarom  zouden  jullie  uittrekken,  jullie  allemaal  om  strijd  te
voeren?  Laat  er  één  tegen  mij  strijden  voor  jullie  allen,  en  de
overeenkomst die is vastgesteld is: als hij me aan kan etc. Ben ik
niet  de  Filistijn,  ik  ben  noch  kapitein  over  honder  noch  over
duizend, maar een Filistijn als één van de anderen, ook al heb ik
veel oorlogen voor hen gevoerd. Ik doodde Chofni en Pinchas, en
ik  maakte  de  Ark  buit.  Jullie  zijn  de  dienaren  van  Sjaoel
geworden, ook al heeft hij jullie nooit gered door zijn dapperheid.
Kiest u: (ברו לכם), dat is: kiest u (בררו לכם).1 Een man, Sjaoel, dat
hij naar mij afdale.

תצאו  י"רש כנגדי.למה  אחד  ילחם  מלחמה,  לערוך  כולכם   
 : ובתנאי שהוא מפורש  כולכם,  יוכל להלחם אתיבשביל  אם 

 איני לא שר מאה ולא שר אלף, אלא.הלא אנכי הפלשתיוגו' : 
כמה להם  שנלחמתי  פי  על  ואף  מן האחרים,  כאחד  פלשתי 
מלחמות, אני הרגתי חפני ופנחס, ושביתי את הארון, ואתם
: נעשיתם עבדים לשאול, ולא הושיע אתכם מימיו בגבורתו 

 את שאול, וירד אלי :.איש בררו לכם : .ברו לכם

1 De wortel van ברו is dus ברר.
9  Als  hij  me  aankan  en  me  verslaat,  zullen  wij  aan  jullie
onderworpen zijn, maar als ik hem aankan en hem versla, zullen
jullie ons tot slaven zijn en voor ons werken. 

ם ט לָכֶ֖ ינוּ  וְהָיִ֥ נִי  וְהִכָּ֔ אִתִּי֙  ם  לְהִלָּחֵ֤ ל  אִם־יוּכַ֞
נוּ֙ לָ֨ הְיִ֤יתֶם  וִֽ יו  וְהִכִּיתִ֔ אֽוּכַל־לוֹ֙  וְאִם־אֲנִ֤י  ים  עֲבָדִ֑ לַֽ

נוּ: ם אֹתָֽ עֲבַדְתֶּ֖ ים וַֽ עֲבָדִ֔ לַֽ
Als hij strijd kan voeren tegen mij en hij mij doodt dan zullen wij
jullie tot slaven zijn, maar als ik hem aankan en hem dood dan
zullen jullie ons tot slaven zijn en voor ons werken. 

וּנְהֵי תרגום וְיִקְטְלִינַנִי  עִמִי  קְרָבָא  לַאֲגָחָא  יִכּוּל  אִם 
וּתְהוֹן וְאַקְטִלִינֵיהּ  לֵיהּ  אִכּוּל  אֲנָא  וְאִם  לְעַבְדִין  לְכוֹן 

:לָנָא לְעַבְדִין וְתִפְלְחוּן יָתָנָא
10 En de Filistijn zei: Ik daag de rangen van Israël heden uit: biedt
mij iemand aan zodat we samen kunnen strijden! 

אמֶר֙  י ֹ֨ יוַיּ עַרְכ֥וֹתהַפְּלִשְׁתִּ֔ אֶת־מַֽ פְתִּי  חֵרַ֛ י  אֲנִ֗  
חַד: ה יָֽ חֲמָ֖ ישׁ וְנִלָּֽ י אִ֔ ל הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה תְּנוּ־לִ֣ יִשְׂרָאֵ֖

En de Filistijn zei: Ik daag de rangen van Jisrael heden uit om mij
iemand te noemen zodat we samen kunnen strijden! 

וַאֲמַר פְּלִשְׁתָּאָה אֲנָא חֲסָדִית יַת סִדְרֵי יִשְׂרָאֵל תרגום
: יוֹמָא דֵין לְמֵימָר אַיְתוֹ לִי גַבְרָא וְנַגִיחַ קְרָבָא כַּחֲדָא

11 Sjaoel en heel Jisrael hoorden deze woorden van de Filistijn en
ze schrokken en werden heel bang.

י  יא ל אֶת־דִּבְרֵ֥ ע שָׁאוּל֙ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֔ יוַיִּשְׁמַ֤ הַפְּלִשְׁתִּ֖
ד: ֽרְאוּ מְאֹֽ תּוּ וַיִּ לֶּה וַיֵּחַ֥ הָאֵ֑
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Sjaoel en heel Jisrael hoorden deze woorden van de Filistijn en ze
schrokken en werden heel bang.

וּשְׁמַע שָׁאוּל וְכָל יִשְׂרָאֵל יַת פִּתְגָמֵי פְּלִשְׁתָּאָה תרגום
: הָאִלֵין וְאִתְבָּרוּ וּדְחִילוּ לַחֲדָא

12 Nu was Davied een zoon van deze Efratietische man uit Beth
Lechem van Jehoeda, en hij heette Jisjaj. En hij had acht zonen.
De man was in de tijd van Sjaoel te oud om nog met de mannen
mee te gaan, 

הדָוִדוְ יב יְהוּדָ֔ חֶם֙  לֶ֨ ית  מִבֵּ֥ ה  הַזֶּ֗ י  אֶפְרָתִ֜ ישׁ  בֶּן־אִ֨  ֩
ן ָקֵ֖ י שָׁא֔וּל ז י וְל֖וֹ שְׁמֹנָ֣ה בָנִ֑ים וְהָאִישׁ֙ בִּימֵ֣ וּשְׁמ֣וֹ יִשַׁ֔

ים: אֲנָשִֽׁ א בַֽ בָּ֥
Nu was  Davied  een  zoon van  deze  Efratietische  man uit  Beth
Lechem van Jehoeda, en hij heette Jisjaj.  En hij had acht zonen.
De  man  was  in  de  tijd  van  Sjaoel  te  oud  om  nog  met  de
uitgekozenen mee te gaan, 

דְבֵית תרגום הָדֵין מִבֵּית לֶחֶם  גְבַר אֶפְרָתִי  בַּר  וְדָוִד 
בְּיוֹמֵי וְגַבְרָא  בְנִין  תְּמַנְיָא  וְלֵיהּ  יִשַׁי  וּשְׁמֵיהּ  יְהוּדָה 

:שָׁאוּל סִיב מְנִי בִּבְחִירַיָא

Efratiet, Beth Lehem ligt in het land Efrat. En hij had acht zonen,
en  hetgeen  geschreven  staat  (in  i  Divr.  HaJ.  2:15):  Otsem,  de
zesde,  Davied,  de  zevende;  en  de  schrift  noteert  niets  meer,
daarover kan men zeggen dat  er  één stierf  zonder kinderen,  en
daarom noteerde men hem daar niet.  Onder de mannen, hij werd
geteld in de bijeenkomsten van de geachte lieden.

בית לחם יושבת בארץ אפרת : .אפרתי רש"י .ולו שמנה בנים 
דוד הששי  'אוצם   : טו(  ב  א  הימים  )בדברי  שכתוב  ומה 
השביעי' ולא כתב יותר, יש לומר שאחד מת בלא בנים, ולפיכך

 נמנה בכנסיות החשובים :.באנשיםלא כתבו שם : 

13 De  drie  oudste  zonen van  Jisjaj  gingen  op  pad,  ze  trokken
achter  Sjaoel  ten  strijde.  En  zijn  drie  zonen  die  ten  strijde
uittrokken  heetten:  Eliav,  de  eerstgeborene,  en  zijn  tweede
Avinadav, en de derde Sjamma.

לְכ֥וּ יג הָֽ ים  הַגְּדלִֹ֔ בְּנֵֽי־יִשַׁי֙  שְׁל֤שֶׁת  לְכ֜וּ  וַיֵּ֨
ר אֲשֶׁ֤ יו  בָּנָ֗ ם ׀ שְׁל֣שֶׁת  וְשֵׁ֣ ה  לַמִּלְחָמָ֑ חֲרֵי־שָׁא֖וּל  אַֽ
ב ינָדָ֔ אֲבִ֣ הוּ֙  וּמִשְׁנֵ֨ הַבְּכ֗וֹר  ב  אֱלִיאָ֣ ה  בַּמִּלְחָמָ֔ לְכוּ֙  הָֽ

ה: י שַׁמָּֽ וְהַשְּׁלִשִׁ֖
De drie oudste zonen van Jisjaj gingen op pad, ze trokken met
Sjaoel  ten  strijde.  En  zijn  drie  zonen  die  ten  strijde  uittrokken
heetten: Eliav, de eerstgeborene, en zijn tweede Avinadav, en de
derde Sjamma.

וַאֲזַלוּ תְּלָתָא בְּנֵי יִשַׁי רַבְרְבַיָא אֲזָלוּ בָּתַר שָׁאוּל תרגום
אֱלִיאָב לִקְרָבָא  דַאֲזָלוּ  בְנוֹהִי  תְּלָתָא  וְשׁוּם  לִקְרָבָא 

: בּוּכְרָא וְתִנְיָנֵיהּ אֲבִינָדָב וּתְלִיתָאָה שַׁמָה

14 Davied was de jongste. Zijn oudste drie broers waren achter
Sjaoel ten strijde getrokken, 

דוְ יד ידָוִ֖ חֲרֵ֥ אַֽ לְכ֖וּ  הָֽ ים  ן וּשְׁלשָׁה֙ הַגְּדלִֹ֔ ה֣וּא הַקָּטָ֑  
שָׁאֽוּל:

Davied was de jongste. Zijn oudste drie broers waren achter Sjaoel
ten strijde getrokken, 

בָּתַר תרגום אֲזַלוּ  רַבְרְבַיָא  וּתְלָתָא  זְעֵירָא  וְדָוִד הוּא 
: שָׁאוּל

En  Davied  was  de  jongste, die  eerder  in  het  huis  van  Sjaoel
geweest was om muziek voor hem te maken.

הקטן י"רש הוא  לנגן.ודוד  לכן  מקודם  שאול  בבית  שהיה   
לפניו :

15 maar Davied ging steeds heen en weer van bij Sjaoel, om het
kleinvee van zijn vader in Beth Lechem te hoeden.

דוְ טו אןדָוִ֛ ֹ֥ אֶת־צ לִרְע֛וֹת  שָׁא֑וּל  ל  מֵעַ֣ ב  וָשָׁ֖ ךְ  הֹלֵ֥  
חֶם: ית־לָֽ יו בֵּֽ אָבִ֖

maar  Davied  ging steeds  heen  en weer  van  bij  Sjaoel,  om het
kleinvee van zijn vader in Beth Lechem te hoeden.

עֲנָא תרגום יַת  לְמִרְעֵי  שָׁאוּל  מִלְוַת  וְתַב  אֲזַל  וְדָוִד 
: דַאֲבוּהִי בֵּית לֶחֶם

Davied ging,  hij  ging voortdurend heen en weer van bij  Sjaoel
naar het huis van zijn vader.

 היה הולך ושב תמיד מאצל שאול לבית אביו : .ודוד הולך י"רש

16 De Filistijn trad ‘s ochtends en ‘s avonds naar voren, en nam
positie in, veertig dagen lang.

יוַיִּגַּ֥שׁ  טז יםהַפְּלִשְׁתִּ֖ ב אַרְבָּעִ֥ ב וַיִּתְיַצֵּ֖ עֲרֵ֑ ם וְהַֽ  הַשְׁכֵּ֣
יֽוֹם:

De Filistijn trad vroeg en als het donker werd naar voren, en dan
stelde hij zich op veertig dagen lang.

וְאִתְעַתַּד תרגום וּמַחֲשִׁיךְ  וּמַקְדִים  פְּלִשְׁתָּאָה  וְקָרֵיב 
: אַרְבְּעִין יוֹמִין

‘s  Ochtends en ‘s  avonds,  onze rabbijnen hebben gezegd (Sota
42b): dat was om hen te verhinderen Sjema te zeggen.

 אמרו רבותינו )סוטה מב ב( : כדי לבטלם.השכם והערב רש"י
 מקריאת שמע :

17 Eens zei Jisjaj tegen zijn zoon Davied: Neem toch mee voor je
broeders deze zak geroosterd graan en deze tien broden. Breng het
snel in het legerkamp naar je broeders. 

לְ יז י  יִשַׁ֜ אמֶר  ֹ֨ דוַיּ תדָוִ֣ אֵיפַ֤ יךָ֙  לְאַחֶ֨ קַח־נָ֣א  בְּנ֗וֹ   
חֲנֶ֖ה מַּֽ הַֽ ץ  וְהָרֵ֥ הַזֶּ֑ה  חֶם  לֶ֖ ה  עֲשָׂרָ֥ וַֽ ה  הַזֶּ֔ הַקָּלִיא֙ 

יךָ: לְאַחֶֽ
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Eens zei Jisjaj tegen zijn zoon Davied: Neem toch mee voor je
broeders deze zak geroosterd graan en deze tien broden. Breng het
snel in het legerkamp naar je broeders. 

וַאֲמַר יִשַׁי לְדָוִד בְּרֵיהּ סַב כְּעַן לַאֲחָיִךְ מְכִילְתָא תרגום
וְאוֹבִיל הָדֵין  דְלַחְמָא  טוּלְמִין  וְעַסְרָא  הָדֵין  דְקָלְיָא 

:לְמַשְׁרִיתָא לַאֲחָיךְ
18  En  deze  tien  kazen  moet  je  aan  de  overste  over  duizend
brengen.  Vraag  je  broers  hoe  het  met  ze  gaat  en  neem  een
levensteken van hen mee terug.

יא יח תָּבִ֖ לֶּה  הָאֵ֔ חָלָב֙  הֶֽ י  חֲרִצֵ֤ רֶת  עֲשֶׂ֜ אֵת  ְ֠ ו
לְשָׁל֔וֹם ד  תִּפְקֹ֣ יךָ֙  וְאֶת־אַחֶ֨ לֶף  לְשַׂר־הָאָ֑

ח: ם תִּקָּֽ וְאֶת־עֲרֻבָּתָ֖
En deze tien kazen moet je aan de overste over duizend brengen.
Vraag je broers hoe het met ze gaat en breng bericht over hen mee
terug.

לְרַב תרגום תּוֹבֵיל  הָאִלֵין  דַחֲלָבָא  גוּבְנִין  עֲסַר  וְיַת 
:אַלְפָא וְיַת אַחָיךְ תַּסְעַר לִשְׁלָם וְיַת טִיבֵיהוֹן תַּיְתֵי

Kazen van melk, Targoem: kazen van melk.  Aan de overste over
duizend,  ik  zeg:  aan  de  kapitein  van  dat  duizendtal  waar  zijn
broers  bij  hoorden,  want  alle  stammen  hadden  kapiteins  over
duizendtallen in overeenstemming met hun duizendtallen. En ik
heb gehoord: aan ‘de kapitein van dat duizendtal’ dat is Jonathan,
over  wie  de  Schrift  zegt  (supra  13:2):  duizend  waren  er  bij
Jonathan in Giv’at Binjamien.  En neem een levensteken van hen
mee terug, het teken van hun bewaring en hun voorspoed moet je
opnemen in je oren en in je hart, en dat moet je mij vertellen. En
zo  vertaalt  Jonathan:  breng  bericht  over  hen  mee  terug.  Hun
levensteken,  een  uitdrukking  van  ‘redding,’ als  (Teh.  119:122):
Wees borg voor uw knecht ten goede,  ‘garantis’ in de volkstaal.
Onze  rabbijnen  hebben  gezegd  (Sjabbat  56a):  een  scheidbrief
moet hij van hen meenemen en bij hun vrouwen brengen om de
verbinding tussen hem en haar te verbreken.

 אני.לשר האלף )תרגום :( גובנין דחלבא : .חריצי החלב רש"י
אומר : לשר של אותו אלף שאחיו ממנו, שלכל השבטים היו שרי
יהונתן, זה  לשר האלף   : שמעתי  ואני  אלפיהם,  לפי  אלפים 

:ואלף היו עם יונתן בגבעת בנימיןשאמר עליו )לעיל יג ב( :   
 ואת ערובת הצלתם ושלומם, תקח באזניך.ואת ערובתם תקח

: תייתי  טיביהון  וית   : יונתן  תרגם  וכן  לי.  ותגד  ובלבבך, 
קכב( .ערובתם קיט  )תהלים  כמו  הצלה,  לשון  עבדך  ערוב 

גטלטוב  : א(  נו  )שבת  אמרו  ורבותינו  בלע''ז.  גרנטי''ש   ,
לנשותיהם, להפריד עירוב שבינו ויביא  יקח מאתם  כריתות 

לבינה :

19 Sjaoel en zij, en alle andere mannen van Jisraël waren in de
vallei van de Terebint, steeds in oorlog met de Filistijnen. 

ה יט אֵלָ֑ הָֽ מֶק  בְּעֵ֖ ל  יִשְׂרָאֵ֔ ישׁ  וְכָל־אִ֣ מָּה֙  וְהֵ֨ וְשָׁא֤וּל 
ים: ים עִם־פְּלִשְׁתִּֽ נִלְחָמִ֖

Sjaoel en zij, en alle andere mannen van Jisraël waren in de vallei
van de Terebint, steeds oorlog voerend met de Filistijnen.

וְשָׁאוּל וְאִינוּן וְכָל אֱנַשׁ יִשְׂרָאֵל בְּמֵישַׁר בּוּטְמָא תרגום
: מְגִיחִין קְרָבָא עִם פְּלִשְׁתָּאֵי

20 Davied stond vroeg in de ochtend op, en hij liet het kleinvee
onder een oppasser, en hij ging ermee op weg, zoals Jisjaj hem
had opgedragen. Hij kwam aan bij het legerkamp toen het leger
onder het aanheffen van strijdkreten de linies betrok. 

ם  כ דוַיַּשְׁכֵּ֨ רדָּוִ֜ עַל־שׁמֵֹ֔ אֶת־הַצּאֹן֙  שׁ  וַיִּטֹּ֤ קֶר  בַּבֹּ֗  
יִל לָה וְהַחַ֗ י וַיָּבאֹ֙ הַמַּעְגָּ֔ הוּ יִשָׁ֑ ר צִוָּ֖ אֲשֶׁ֥ לֶךְ כַּֽ א וַיֵּ֔ וַיִּשָּׂ֣

ה: עוּ בַּמִּלְחָמָֽ ה וְהֵרֵ֖ עֲרָכָ֔ הַיּצֵֹא֙ אֶל־הַמַּ֣
20 Davied stond vroeg in de ochtend op, en hij liet het kleinvee
onder een oppasser, en hij ging ermee op weg, zoals Jisjaj hem
had  opgedragen.  Hij  kwam aan  bij  het  belegeringswerk  en  de
troepen trokken uit naar de linie en ze schreeuwden vanwege de
strijd. 

וְאַקְדֵם דָוִד בְּצַפְרָא וּשְׁבַק יַת עָנָא עַל נָטְרָא תרגום
לְכַרְכּוּמָא וְאָתָא  יִשַׁי  דְפַּקְדֵיהּ  כְּמָה  וַאֲזַל  וּנְסִיב 

: וּמַשִׁרְיַת עָבְדֵי קְרָבָא נְפָקוּ לְסִידְרָא וְיַבִּיבוּ בִּקְרָבָא

Het legerkamp,1 rondom het legerkamp maakten ze een cirkel, en
wie  er  ook  maar  naar  buiten  ging,  aan  de  voorkant  of  aan  de
achterkant, zou schuldig zijn. Aan de voorkant, zodat de mannen
van  het  vijandige  leger  niet  op  hem af  zouden  rennen,  aan  de
achterkant, omdat hij zou zoeken te vluchten.

חוץ,.המעגלה רש"י והיוצא  מעגל,  סביבות המחנה עושים   
בני עליו  ירוצו  שמא  לפנים,  מתחייב.  לאחור,  או  לפנים 

מערכות האויבים, לאחור, מבקש הוא לנוס :

.die, onder meer ‘rond zijn’ betekent ,עגל is een afleiding van de wortel המעגלה 1
21  Jisrael  en  de  Filistijnen  stelden  zich  op,  slagorde  tegenover
slagorde. 

את כא לִקְרַ֥ ה  עֲרָכָ֖ מַֽ ים  וּפְלִשְׁתִּ֔ יִשְׂרָאֵל֙  ךְ  עֲרֹ֤ וַתַּֽ
ה: עֲרָכָֽ מַֽ

Jisrael  en  de  Filistijnen  stelden  zich  op,  slagorde  tegenover
slagorde. 

לִקֳדָמוּת תרגום סִדְרָא  וּפְלִשְׁתָּאֵי  יִשְׂרָאֵל  וְסַדָרוּ 
: סִדְרָא

Jisrael stelde zich op, de slagorde van Jisrael.1  מערכת ישראל :.ותערוך ישראל רש"י
1 Rasjie  legt  uit  dat  de  vrouwelijke  werkwoordsvorm, ,תערוך 
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verwijst naar het niet uitgedrukte maar wel bedoelde מערכה.

22 Davied liet de spullen die hij bij zich had onder de hoede van
de bewaker van de goederen, en hij haastte zich naar de linie. Daar
aangekomen, vroeg hij zijn broers naar hun welstand.

דוַיִּטּשֹׁ֩  כב רדָּוִ֨ שׁוֹמֵ֣ עַל־יַד֙  יו  עָלָ֗ מֵֽ ים  אֶת־הַכֵּלִ֜  
יו לְאֶחָ֖ ל  וַיִּשְׁאַ֥ א  ֹ֕ וַיָּב ה  עֲרָכָ֑ הַמַּֽ וַיָּ֖רָץ  ים  הַכֵּלִ֔

לְשָׁלֽוֹם:
Davied liet de spullen die hij bij zich had onder de hoede van de
bewaker van de goederen, en hij haastte zich naar de linie. Daar
aangekomen, vroeg hij zijn broers naar hun welstand.

וּשְׁבַק דָוִד יַת מָנַיָא דִי עֲלוֹהִי עַל יַד נָטִיר מָנַיָא תרגום
: וּרְהַט לְסִדְרָא וְאָתָא וְשָׁאֵל לַאֲחוֹהִי בִּשְׁלָם

De bewaker van de spullen, nl. van de soldaten.  של בני הצבא.  .שומר הכלים רש"י

23 Terwijl hij met hen aan het praten was, trad de kampvechter
naar  voren  --  hij  heette  Goliath,  de Filistijn,  uit  Gath --  uit  de
gelederen van de Filistijnen, en hij sprak weer dezelfde woorden,
en Davied hoorde het aan. 

ה כג עוֹלֶ֞ יִם  הַבֵּנַ֡ ישׁ  אִ֣ וְהִנֵּה֣  ם  עִמָּ֗ ר  מְדַבֵּ֣ ׀  וְה֣וּא 
יגָּלְיָת֩  עַרְכ֣וֹת[הַפְּלִשְׁתִּ֨ ]מִמַּֽ ת  עַרְוֹ֣ מִמַּֽ מִגַּת֙  שְׁמ֤וֹ   

ע  לֶּה וַיִּשְׁמַ֖ ים הָאֵ֑ ר כַּדְּבָרִ֣ ים וַיְדַבֵּ֖ דפְּלִשְׁתִּ֔ :דָּוִֽ
Terwijl hij met hen aan het praten was, trad de kampvechter naar
voren -- hij heette Goliath, de Filistijn, uit Gath -- uit de gelederen
van de Filistijnen, en hij sprak weer dezelfde woorden, en Davied
hoorde het aan. 

וְהוּא מְמַלֵיל עִמְהוֹן וְהָא גַבְרָא מִבֵּינֵיהוֹן סְלִיק תרגום
וּמַלֵיל פְלִשְׁתָּאֵי  מִסִדְרֵי  מִגָת  פְּלִשְׁתָּאָה שְׁמֵיהּ  גָלְיַת 

: כְּפִתְגָמַיָא הָאִלֵין וּשְׁמַע דָוִד

Uit de gelederen der Filistijnen, geschreven staat er .i.p.v ממערות 
עַרְכ֣וֹת .מִמַּֽ  Onze rabbijnen legden :als volgt uit (Sota 42b) מערות 
honderd mannen1 hadden gemeenschap met Orpah, zijn moeder,
toen zij zich afscheidde van Roet en Noömi haar schoonmoeder.

. כתיב, רבותינו דרשו )סוטה מב ב(:ממערות פלשתים  רש"י
רות מאחרי  כשפירשה  אמו,  בערפה  הערו  אדם  בני  מאה 

ונעמי חמותה : 

.honderd voorhuiden ,מאה ערלות dient aangevuld te worden tot מערות 1
24 En alle man van Jisrael bij het zien van die man, ze vluchtten
voor hem weg en waren heel bang. 

סוּ֙ כד וַיָּנֻ֨ ישׁ  אֶת־הָאִ֑ ם  בִּרְאוֹתָ֖ ל  יִשְׂרָאֵ֔ ישׁ  אִ֣ וְכָל֙ 
ד: ירְא֖וּ מְאֹֽ יו וַיִּֽ מִפָּנָ֔

En alle man van Jisrael bij het zien van die man, ze vluchtten voor
hem weg en waren heel bang. 

וְכָל אֱנַשׁ יִשְׂרָאֵל בְּמֶחֱזֵיהוֹן יַת גַבְרָא תרגום
: וְאַפִּיכוּ מִן קֳדָמוֹהִי וּדְחִילוּ לַחֲדָא

25 De mannen van Jisrael zeiden: Hebben jullie die man die daar
opgekomen is gezien,  echt, om Jisrael te honen is hij opgekomen.
En de man die hem verslaat,  de koning zal  hem grote rijkdom
verschaffen, en hij zal hem zijn dochter geven, en het huis van zijn
vader zal hij vrij maken in Jisrael. 

עלֶֹה֙ כה ישׁ הָֽ ל הַרְּאִיתֶם֙ הָאִ֤ ישׁ יִשְׂרָאֵ֗ אמֶר ׀ אִ֣ ֹ֣ וַיּ
ישׁ הָאִ֨ הָיָה  ְֽ֠  ו עלֶֹ֑ה  ל  אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ ף  לְחָרֵ֥ י  כִּ֛ ה  הַזֶּ֔
שֶׁר גָּד֗וֹל וְאֶת־בִּתּוֹ֙ לֶךְ ׀ עֹ֣ נּוּ ׀ הַמֶּ֣ נּוּ יַעְשְׁרֶ֥ אֲשֶׁר־יַכֶּ֜

ל: י בְּיִשְׂרָאֵֽ ה חָפְשִׁ֖ עֲשֶׂ֥ יו יַֽ ית אָבִ֔ יִתֶּן־ל֔וֹ וְאֵת֙ בֵּ֣
De mannen van Jisrael  zeiden:  Hebben jullie  die  man die daar
opgekomen is gezien,  echt, om Jisrael te honen is hij opgekomen.
En  de  man  die  hem  doodt,  de  koning  zal  hem  grote  rijkdom
verschaffen, en hij zal hem zijn dochter geven, en het huis van zijn
vader zal hij vrij maken in Jisrael. 

וַאֲמַר אֱנַשׁ יִשְׂרָאֵל הַחֲזֵיתוּן גַבְרָא דְסָלִיק הָדֵין תרגום
אֲרֵי לְחַסָדָא יַת יִשְׂרָאֵל סְלִיק וִיהֵי גַבְרָא דְיִקְטְלִינֵיהּ
וְיַת יִתֵּן לֵיהּ  בְּרַתֵּיהּ  וְיַת  סַגִי  יַעֲתְּרִינֵיהּ מַלְכָּא עוֹתַר 

: בֵּית אֲבוּהִי יַעֲבֵּיד חוֹרִין בְּיִשְׂרָאֵל

Hij  zal  vrij  maken,  nl.  van  de  zaken  die  genoemd  zijn  in  de
rechtsregels van het koninkrijk.

 מדברים האמורים במשפטי המלוכה : .יעשה חפשי רש"י

26 Davied zei tot de mannen die bij hem stonden: ‘Wat gebeurt er
met de man die deze Filistijn verslaat en deze schande van Jisrael
wegneemt?   Wie  is  deze  onbesneden  Filistijn,  dat  hij  met  de
gelederen van de levende God de spot kan drijven!’ 

אמֶר  כו ֹ֣ דוַיּ ים עִמּוֹ֘ לֵאמֹר֒דָּוִ֗ מְדִ֣ ים הָעֹֽ אֲנָשִׁ֞ אֶל־הָֽ  
אֶת־ יַכֶּה֙  ר  אֲשֶׁ֤ לָאִישׁ֙  ה  ימַה־יֵּֽעָשֶׂ֗ זהַפְּלִשְׁתִּ֣ הַלָּ֔  
י  י מִ֗ ל כִּ֣ ל יִשְׂרָאֵ֑ ה מֵעַ֣ יר חֶרְפָּ֖ יוְהֵסִ֥ עָרֵל֙הַפְּלִשְׁתִּ֤  הֶֽ

ים: ים חַיִּֽ עַרְכ֖וֹת אֱלֹהִ֥ ף מַֽ י חֵרֵ֔ ה כִּ֣ הַזֶּ֔
Davied  zei  tot  de  mannen die  bij  hem stonden:  ‘Wat  wordt  er
gedaan met de man die deze Filistijn doodt en deze schande van
Jisrael wegneemt?  Wie is deze onbesneden Filistijn, dat hij met de
gelederen van de strijders van het volk van de levende God de spot
kan drijven!’ 

לְמֵימַר מַה תרגום עִמֵיהּ  דְקַיְמִין  לְגַבְרַיָא  דָוִד  וַאֲמַר 
וְיַעְדִי דֵיכִי  פְלִישְׁתָּאָה  יַת  דְיִקְטוֹל  לְגַבְרָא  יִתְעֲבֵיד 
הָדֵין פְלִשְׁתָּאָה עֲרֵלָא  מַן  אֲרֵי  יִשְׂרָאֵל  חִסוּדָא מֵעַל 

: אֲרֵי חֲסַד סִדְרֵי עַבְדֵי קְרָבָא דְעַמֵיהּ דַייָ קַיָמָא

27 Het volk sprak tot hem als het bovenstaande, nl. zo zal hij de
man doen die hem verslaat.

ה כז יֵֽעָשֶׂ֔ ה  כֹּ֣ ר  לֵאמֹ֑ הַזֶּ֖ה  ר  כַּדָּבָ֥ ם  הָעָ֔ לוֹ֙  אמֶר  ֹ֤ וַיּ
נּוּ: ר יַכֶּֽ ישׁ אֲשֶׁ֥ לָאִ֖



7

Het volk sprak tot hem als het bovenstaande, nl. zo zal er gedaan
worden aan de man die hem doodt.

כְּדֵין תרגום לְמֵימַר  הָדֵין  כְּפִתְגָמָא  עַמָא  לֵיהּ  וַאֲמַר 
: יִתְעֲבֵיד לְגַבְרָא דְיִקְטְלִינֵיהּ

28 Eliav, zijn oudste broer, hoorde hem met de mannen praten, en
Eliav werd boos op Davied en hij zei: ‘Waarom ben je hierheen
afgedaald?  En aan  wie  heb  je  die  paar  schapen in de  woestijn
overgelaten? Ik ken je overmoed en de slechtheid van je hart wel,
want je bent gekomen om de strijd te zien.

בְּדַבְּר֖וֹ כח הַגָּד֔וֹל  יו  אָחִ֣ אֱלִיאָב֙  ע  וַיִּשְׁמַ֤
בְּ ב  אֱלִיאָ֨ חַר־אַף֩  וַיִֽ ים  אֲנָשִׁ֑ דאֶל־הָֽ ׀דָוִ֜ אמֶר  ֹ֣ וַיּ  

נָּה֙ הָהֵ֨ אן  ֹ֤ ט הַצּ מְעַ֨ שְׁתָּ  נָטַ֜ י  וְעַל־מִ֨ דְתָּ  יָרַ֗ לָמָה־זֶּ֣ה 
י כִּ֗ ךָ  לְבָבֶ֔ עַ  רֹ֣ וְאֵת֙  נְךָ֗  אֶת־זְדֹֽ עְתִּי  יָדַ֣ י  אֲנִ֧ ר  בַּמִּדְבָּ֔

דְתָּ: ֽרָֽ ה יָ עַן רְא֥וֹת הַמִּלְחָמָ֖ לְמַ֛
Eliav, zijn oudste broer,  hoorde hem met de mannen praten, en
Eliav  werd  boos  op  Davied  en  hij  zei:  ‘Waarom  ben  je  nu
afgedaald?  En aan  wie  heb  je  die  paar  schapen in de  woestijn
overgelaten? Ik ken je onbetrouwbaarheid en de slechtheid van je
hart wel, want je bent gekomen om de acties van de strijd te zien.

עִם תרגום בְּמַלָלוּתֵיהּ  רַבָּא  אֲחוּהִי  אֱלִיאָב  וּשְׁמַע 
דְנַן לְמָה  וַאֲמַר  בְּדָוִד  דֶאֱלִיאָב  רוּגְזָא  וּתְקֵיף  גַבְרַיָא 
נְחַתְתָּא וְעַל מַן רְטַשְׁתָּא זְעֵיר עָנָא הָאִינוּן בְּמַדְבְּרָא
וְיַת בִּישׁוּת לִבָּךְ אֲרֵי בְּדִיל יְדַעְנָא יַת בַּקְרְנוּתָךְ  אֲנָא 

: לְמֶחְזֵי עָבְדֵי קְרָבָא נְחַתְתָּא
29 ‘Wat heb ik nu gedaan?’ zei Davied. ‘Het is toch alleen maar
een opmerking!’ 

אמֶר  כט ֹ֣ דוַיּ ר הֽוּא:דָּוִ֔ תָּה הֲל֖וֹא דָּבָ֥ יתִי עָ֑ ה עָשִׂ֖  מֶ֥

‘Wat heb ik toch gedaan?’ zei  Davied. ‘Ik heb alleen maar iets
gezegd!’ 

הוּא תרגום פִּתְגָם  הֲלָא  כְּעַן  עֲבָדִית  מָה  דָוִד  וַאֲמַר 
דַאֲמָרִית: 

30 Hij wendde zich van hem af naar een andere kant en hij zei nog
eens hetzelfde, en het volk gaf hem hetzelfde antwoord.

הַזֶּ֑ה ל ר  כַּדָּבָ֣ אמֶר  ֹ֖ וַי ר  אַחֵ֔ אֶל־מ֣וּל  אֶצְלוֹ֙  מֵֽ ב  וַיִּסֹּ֤
רִאשֽׁוֹן: ר הָֽ ר כַּדָּבָ֖ הוּ הָעָם֙ דָּבָ֔ וַיְשִׁבֻ֤

Hij wendde zich van hem af naar een andere kant en hij zei nog
eens hetzelfde, en het volk gaf hem hetzelfde antwoord.

וַאֲמַר תרגום אוֹחֲרָן  לִקֳבֵיל  מִלְוָתֵיהּ  וְאִסְתְּחַר 
כְּפִתְגָמָא פִּתְגָמָא  עַמָא  וַאֲתִיבוּהִי  הָדֵין  כְּפִתְגָמָא 

: קַדְמָאָה
31  De  zaken  die  Davied  gezegd  had  werden  bekend  en  men
vertelde het aan Sjaoel, en die liet hem bij zich komen. 

ר  לא דִּבֶּ֣ ר  אֲשֶׁ֖ ים  הַדְּבָרִ֔ מְעוּ֙  דוַיִּשָּֽׁ דוּדָּוִ֑ וַיַּגִּ֥  
הוּ: לִפְנֵֽי־שָׁא֖וּל וַיִּקָּחֵֽ

Davieds vragen bleef niet onopgemerkt en men vertelde het aan
Sjaoel, en die liet hem bij zich komen. 

קֳדָם תרגום וְחַוִיאוּ  דָוִד  דְמַלֵיל  פִתְגָמַיָא  וְאִשְׁתְּמָעוּ 
: שָׁאוּל וְדַבַּרְהִי

32  Davied  zei  tegen  Sjaoel:  ‘Laat  men  toch  niet  de  moed  te
verliezen om hem. Uw knecht zal gaan en met die Filistijn het
gevecht aangaan.’ 

אמֶר  לב ֹ֤ יודָּוִדוַיּ עָלָ֑ ם  לֵב־אָדָ֖ ל  אַל־יִפֹּ֥ אֶל־שָׁא֔וּל   ֙
ם עִם־ ךְ וְנִלְחַ֖ יעַבְדְּךָ֣ יֵלֵ֔ ה:הַפְּלִשְׁתִּ֥  הַזֶּֽ

Davied zei tegen Sjaoel: ‘Laat men toch niet de moed te verliezen
om hem.  Uw knecht  zal  gaan  en  met  die  Filistijn  het  gevecht
aangaan.’ 

וַאֲמַר דָוִד לְשָׁאוּל לָא יִתְבַּר לִבָּא דֶאֱנָשָׁא מִנֵיהּ תרגום
: עַבְדָךְ יֵיזִיל וְיַגִיחַ קְרָבָא עִם פִּלִשְׁתָּאָה הָדֵין

33 Daarop zei Sjaoel tot Davied: ‘Maar je bent niet in staat om op
die Filistijn af te gaan en met hem te strijden, want jij bent nog
maar een jongen en hij is al van jongs af aan een vechtersbaaas.’ 

אֶל־ לג שָׁא֜וּל  אמֶר  ֹ֨ דוַיּ כֶת֙דָּוִ֗ לָלֶ֨ תוּכַל֙  א  ֹ֤ ל  
יאֶל־ תָּה וְה֛וּאהַפְּלִשְׁתִּ֣ ם עִמּ֑וֹ כִּי־נַעַ֣ר אַ֔ ה לְהִלָּחֵ֖  הַזֶּ֔

יו: ה מִנְּעֻרָֽ ישׁ מִלְחָמָ֖ אִ֥
Daarop zei Sjaoel tot Davied: ‘Maar je bent niet in staat om op die
Filistijn af te gaan en met hem te strijden, want jij bent nog maar
een jongen en hij is al van jongs af aan een vechtersbaaas.’ 

עִם תרגום לְמֵיזַל  תִכּוּל  לָא  לְדָוִד  שָׁאוּל  וַאֲמַר 
אַתְּ יַנִיק  אֲרֵי  עִמֵיהּ  קְרָבָא  לְאַגָחָא  הָדֵין  פְּלִשְׁתָּאָה 

: וְהוּא גְבַר עָבִיד קְרָבִין מִיַנְקוּתֵיהּ
34 Davied sprak tot Sjaoel: ‘Uw knecht is steeds herder van het
kleinvee geweest voor zijn vader, kwam er een leeuw of ook een
beer die een schaap uit de kudde wegnam, 

אמֶר  לד ֹ֤ יודָּוִדוַיּ ה הָיָ֧ה עַבְדְּךָ֛ לְאָבִ֖ ֙ אֶל־שָׁא֔וּל רעֶֹ֨
דֶר: ה מֵהָעֵֽ א שֶׂ֖ אֲרִי֙ וְאֶת־הַדּ֔וֹב וְנָשָׂ֥ א הָֽ אן וּבָ֤ ֹ֑ בַּצּ

Davied  sprak  tot  Sjaoel:  ‘Uw  knecht  is  steeds  herder  van  het
kleinvee geweest voor zijn vader, kwam er een leeuw of ook een
beer die een schaap uit de kudde wegnam, 

לַאֲבוּהִי תרגום עַבְדָךְ  הֲוָה  רַעֲיָא  לְשָׁאוּל  דָוִד  וַאֲמַר 
: בַּעֲנָא וְאָתָא אַרְיָא וְאַף דוּבָּא וּנְסִיב אִמְרָא מֵעִדָרָא

Kwam er een leeuw of ook een beer,  (Targoem:) Kwam er een
leeuw of ook een beer.1

  )תרגום :( ואתא אריא ואף דובא :.ובא הארי ואת הדוב רש"י
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1 Rasji verklaart de functie van אֶת in de verbinding אֶת־הַדּ֔וֹב.
35 dan ging ik erachter hem aan, ik sloeg hem en redde het uit zijn
bek; en stond hij tegen mij op dan greep ik hem bij zijn keel, ik
sloeg hem en ik doodde hem. 

י לה קָם עָלַ֔ יו וַיָּ לְתִּי מִפִּ֑ יו וְהִצַּ֣ יו וְהִכִּתִ֖ חֲרָ֛ אתִי אַֽ וְיָצָ֧
יו: הֲמִיתִּֽ יו וַֽ קְתִּי֙ בִּזְקָנ֔וֹ וְהִכִּתִ֖ וְהֶחֱזַ֨

dan ging ik erachter hem aan, ik sloeg hem en redde het uit zijn
bek; en stond hij tegen mij op dan greep ik hem bij zijn keel, ik
sloeg hem en ik doodde hem. 

מִפּוּמֵיהּ תרגום וְשֵׁזִיבְתֵיהּ  וּמְחִיתֵיהּ  בַּתְרוֹהִי  וּנְפָקִית 
: וְקָם עָלַי וַאֲחָדִית בְּלוֹעֵיהּ וּמְחִיתֵיהּ וּקְטַלְתֵּיהּ

36 Zowel de leeuw als de beer heeft uw knecht verslagen en die
onbesneden  Filistijn  zal  zijn  als  één  van  hen,  omdat  hij  de
gelederen van de levende God heeft beschimpt. 

הָיָה לו ְֽ֠  ו ךָ  עַבְדֶּ֑ ה  הִכָּ֣ גַּם־הַדּ֖וֹב  י  אֲרִ֛ ת־הָֽ אֶֽ ם  גַּ֧
י תהַפְּלִשְׁתִּ֨ עַרְכֹ֖ ף מַֽ י חֵרֵ֔ ם כִּ֣ ד מֵהֶ֔ ל הַזֶּה֙ כְּאַחַ֣ עָרֵ֤  הֶֽ

ים: ים חַיִּֽ אֱלֹהִ֥
Zowel  de  leeuw  als  de  beer  heeft  uw  knecht  gedood  en  die
onbesneden  Filistijn  zal  zijn  als  één  van  hen,  omdat  hij  de
gelederen van het volk van de levende God heeft beschimpt. 

וִיהֵי תרגום עַבְדָךְ  קְטַל  דֻבָּא  אַף  אַרְיָא  יַת  אַף 
סִדְרֵי חֲסַד  אֲרֵי  מִנְהוֹן  כְּחַד  הָדֵין  עֲרֵלָא  פְּלִשְׁתָּאָה 

: עַמָא דַייָ קַיָמָא
Zowel  de  leeuw  als  de  beer,  deze  woorden  zijn  meervoudig
bedoeld: een leeuw en zijn twee welpen, een beer en zijn twee
jongen.

 הרי אלו רבוין, ארי ושני גוריו,.גם את הארי גם הדוב  רש"י
 ודוב ושני ילדיו :

37 Davied zei: ‘De Eeuwige, die me gered heeft uit de klauw van
de leeuw en uit de klauw van de beer, Hij zal me ook redden uit de
hand van deze Filistijn.’ Toen zei Sjaoel tot Davied: ‘Ga dan en de
Eeuwige zal met je zijn.’ 

אֲרִי֙ וּמִיַּד֣דָּוִדוַיּאֹמֶר֘  לז נִי מִיַּד֤ הָֽ ר הִצִּלַ֜ ֒ יְהוָֹ֗ה אֲשֶׁ֨
מִיַּ֥ד  נִי  יַצִּילֵ֔ ה֣וּא  ב  יהַדֹּ֔ אמֶרהַפְּלִשְׁתִּ֖ ֹ֨ וַיּ ס  הַזֶּ֑ה   

ךְ:דָּוִדשָׁא֤וּל אֶל־ הְיֶ֥ה עִמָּֽ ה יִֽ יהוָֹ֖ ךְ וַֽ ֙ לֵ֔
Davied zei: ‘De Eeuwige, die me gered heeft uit de klauw van de
leeuw en uit de klauw van de beer, Hij zal me ook redden uit de
hand van deze Filistijn.’ Toen zei Sjaoel tot Davied: ‘Ga dan en de
Eeuwige zal met je zijn.’ 

וּמִידָא תרגום דְאַרְיָא  מִידָא  דְשֵׁיזְבַנִי  יְיָ  דָוִד  וַאֲמַר 
וַאֲמַר הָדֵין  דִפְלִשְׁתָּאָה  יְשֵׁיזְבִינַנִי מִידָא  דְדוּבָּא הוּא 

: שָׁאוּל לְדָוִד אֱזֵיל וּמֵימְרָא דַייָ יְהֵי בְסַעֲדָךְ

De Eeuwige, die me gered heeft uit de klauw van de leeuw, ik weet
dat dit me niet voor niets is overkomen, maar voor de toekomst,
dat ik in vergelijkbare omstandigheden zou komen om Jisrael te
redden. Daar zal ik op vertrouwen en op pad gaan. En hij was één
van de twee rechtvaardigen aan wie [God] een aanwijzing gaf; zij
sloegen er acht op om de zaak te begrijpen, Davied en Mordechaj,
zoals  er  gezegd  is  (Ester  2:11):  Steeds,  dag  aan  dag,  liep
Mordechai voor de hof, etc. want hij zei bij zichelf: ‘Het is niet
voor niets dat deze rechtvaardige vrouw meegenomen is in het bed
van deze onbesnedene, maar zij zal opstaan voor Jisrael ten dage
van de benauwenis.’

 יודע אני שלא לחנם נזדמן לי.אשר הצילני מיד הארי' ה רש"י
לתשועת בה  כיוצא  לידי  בא  אני  שלעתיד  אלא  הדבר ההוא, 
ישראל, ואסמוך עליה ואצא. וזה אחד משני צדיקים שנתן להם
רמז, וחשו להשכיל לדבר, דוד ומרדכי, שנאמר )אסתר ב יא( :

וגו', אמר : לא לחנםובכל יום ויום מרדכי מתהלך לפני חצר  
זו שנתפסה במשכב הערל הזה, אלא שעתידה עלתה בצדקת 

היא לעמוד לישראל ביום צרה :

38 Sjaoel kleedde Davied met zijn eigen kleding en hij gaf zijn
bronzen helm voor op zijn hoofd en hij bekleedde hem met een
maliënkolder.

שׁ שָׁא֤וּל אֶת־ לח ן ק֥וֹבַע נְח֖שֶׁתדָּוִדוַיַּלְבֵּ֨ יו וְנָתַ֛ ֙ מַדָּ֔
שׁ אֹת֖וֹ שִׁרְיֽוֹן: עַל־ראֹשׁ֑וֹ וַיַּלְבֵּ֥

Sjaoel  kleedde  Davied  met  zijn  eigen  kleding  en  hij  gaf  zijn
bronzen helm voor op zijn hoofd en hij bekleedde hem met een
maliënkolder.

קוּלַס תרגום וִיהַב  לְבוּשׁוֹהִי  דָוִד  יַת  שָׁאוּל  וְאַלְבֵּישׁ 
:דִנְחָשׁ עַל רֵישֵׁיהּ וְאַלְבֵּישׁ יָתֵיהּ שִׁרְיָנָא

Davied met zijn eigen kleding, ze pasten zich aan Davied’s maat,1

omdat hij gezalfd was zalfolie, ook al  waren ze van Sjaoel, die
groter was dan wie ook in het volk, van zijn schouders en omhoog
(1 Sjem. 9:2),  en toen Sjaoel dit zag keek hij boos naar hem, en
Davied realiseerde zich dat.

נהפכו להיות כמדת דוד משנמשח בשמן.את דוד מדיו רש"י  
משכמו העם  מכל  גבוה  שהיה  שאול  של  שהיו  אף  המשחה, 
ומעלה )לעיל ט ב(, וכיון שראה שאול כן, הכניס בו עין הרע,

 והרגיש דוד בדבר :
1 Rasji wijst op de verhouding tussen מד ‘kleding, tapijt’ en de wortel מדד ‘meten.’
39 Toen gordde Davied zijn zwaard om boven zijn kleding en hij
probeerde te lopen, omdat hij het niet gewend was. En Davied zei
tot Sjaoel: ‘Ik kan in deze dingen niet lopen, want ik ben dat niet
gewend.’ En Davied trok ze weer uit. 

ר  לט דוַיַּחְגֹּ֣ אֶל לָלֶכֶת֘דָּוִ֣ וַיֹּ֣ יו  ל לְמַדָּ֜ רְבּוֹ מֵעַ֨ אֶת־חַ֠  
אמֶר  ֹ֨ א־נִסָּה֒ וַיּ ֹֽ י ל דכִּ֣ כֶתדָּוִ֜ ל לָלֶ֥ א־אוּכַ֛ ֹֽ  אֶל־שָׁא֗וּל ל

ם  יתִי וַיְסִרֵ֥ א נִסִּ֑ ֹ֣ י ל לֶּה כִּ֣ דבָּאֵ֖ יו:דָּוִ֖ עָלָֽ  מֵֽ
Toen gordde Davied zijn zwaard om boven zijn kleding maar zo וְזָרֵיז דָוִד יַת חַרְבֵּיהּ מֵעַל לִלְבוּשׁוֹהִי וְלָא אָבָא תרגום
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wilde hij niet lopen, omdat hij het niet gewend was. En Davied zei
tot  Sjaoel:  ‘Ik  kan  in  deze  dingen  niet  lopen,  want  er  is  geen
wonder in hen.’ En Davied trok ze weer uit. 

לְמֵיזַל אֲרֵי לָא אַלִיף וַאֲמַר דָוִד לְשָׁאוּל לֵית אֲנָא יָכִיל
דָוִד וְאַעְדִינוּן  נִסָא  בְּהוֹן  לֵית  אֲרֵי  בְּאִלֵין  לְמֵיזַל 

:מֵעִלַווֹהִי
Hij probeerde te lopen, Targoem Jonathan: hij wilde er niet mee
lopen; er zijn woorden die dienen voor een bepaalde uitdrukking
en  zijn  tegengestelde,  zoals  (Jesj.  10:33):  Hij  zal  de  takken
afhakken;1 (Teh.  52:7):  Hij  zal  u  ontwortelen  uit  het  land  der
levenden.2 Want hij was het niet gewend, Targoem: omdat hij het
niet gewend was.  Ik ben dat niet gewend,  Targoem: want er is
geen  wonder  in  hen:  op  zo’n  manier  zal  er  geen  lof  voor  het
wonder zijn.  Een  andere verklaring:  hij  probeerde  te  lopen,  hij
wilde lopen en het proberen, maar zodra hij merkte dat ze hem te
zwaar waren, trok hij ze uit.

ללכת רש"י : .ויואל  יונתן  תרגם  למיזל  תיבות.ולא אבה  יש   
לג(  י  )ישעיהו  כמו  וחילופו,  לשון  פארהמשמשות  ;מסעף 

 )תרגום :( ארי.כי לא נסה :  ושרשך מארץ חיים)תהלים נב ז( :
 : : .כי לא נסיתילא אליף  )תרגום  אין, ארי לית בהון ניסא(  

, רצה ללכת ולנסות,ויואל ללכת לשון אחר : .שבחו של נס בכך
וכאשר ראה שהיו כבדים עליו, הסירם :

1 vgl. סעיף, tak.  2 vgl. שרש, wortel. De Targoem verbindt hier נסה ‘proberen, gewoon zijn,’ met נס ‘wonder.’
40 Hij pakte zijn stok in zijn hand, zocht zich vijf gladde stenen
uit  de rivierbedding en stopte die in  de herderstas,  die  hij  had,
namelijk in de tas, en met zijn slinger in de hand, en toen naderde
hij de Filistijn.

י אֲבָנִ֣ים מ ֻקֵ֣ ה חַלּ ח מַקְל֜וֹ בְּיָד֗וֹ וַיִּבְחַר־ל֣וֹ חֲמִשָּׁ֣ וַיִּקַּ֨
אֲשֶׁר־ל֛וֹ ים  רעִֹ֧ הָֽ י  בִּכְלִ֨ תָם  אֹ֠ וַיָּשֶׂ֣ם  חַל  מִן־הַנַּ֡ ׀ 

יוּבַיַּלְק֖וּט וְקַלְּע֣וֹ בְיָד֑וֹ וַיִּגַּ֖שׁ אֶל־ :הַפְּלִשְׁתִּֽ
Hij pakte zijn stok in zijn hand, zocht zich vijf gladde stenen uit de
rivierbedding en stopte die in de herderstas, die hij had, namelijk
in de tas, en met zijn slinger in de hand, en toen naderde hij de
Filistijn.

וּנְסִיב חוּטְרֵיהּ בִּידֵיהּ וּבְחַר לֵיהּ חַמְשָׁא שְׁעִיעֵי תרגום
לֵיהּ דִי  רַעֲיָא  בְּמָאן  יַתְהוֹן  וְשַׁוִי  נַחֲלָא  מִן  אַבְנַיָא 

: וּבְתַרְמִילֵיהּ וְקַלְעֵיהּ בִּידֵיהּ וּקְרִיב לְוַת פְלִשְׁתָּאָה

Vijf  gladde  stenen, vijf  dunne  gladde  stenen.  En  in  de  tas,
(Targoem) ּוּבְתַרְמִילֵיה, ‘en in de tas.’ 

אבנים רש"י : .חלוקי  וחלקות  דקות  אבנים  .ובילקוט 
:ובתרמיליה )תרגום( 

41 De Filistijn kwam steeds dichterbij Davied, zijn wapendrager
voor hem. 

לֶךְ֙  מא יוַיֵּ֨ אֶל־הַפְּלִשְׁתִּ֔ ב  וְקָרֵ֖ ךְ  הֹלֵ֥ ד  ישׁדָּוִ֑ וְהָאִ֛  
יו: א הַצִּנָּ֖ה לְפָנָֽ נשֵֹׂ֥

De Filistijn kwam steeds dichterbij Davied, zijn wapendrager voor
hem. 

וְגַבְרָא תרגום דָוִד  לְוַת  וְקָרֵיב  אָזֵיל  פְּלִשְׁתָּאָה  וַאֲזַל 
: נָטֵיל תְּרֵיסָא קֳדָמוֹהִי

42 De Filistijn keek op en zag Davied, en hij minachtte hem, want
hij was een jongen, rossig en mooi van uiterlijk.  

ט  מב יוַיַּבֵּ֧ ה אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֛ וַיִּרְאֶ֥ ד  י־הָיָה֣דָּוִ֖ וַיִּבְזֵ֑הוּ כִּֽ  
ה: ה מַרְאֶֽ י עִם־יְפֵ֥ עַר וְאַדְמֹנִ֖ נַ֔

De Filistijn keek op en zag Davied, en hij minachtte hem, want hij
was een jongen, rossig en mooi van uiterlijk.  

אֲרֵי תרגום וְשַׁטְיֵהּ  דָוִד  וַחֲזָא יַת  פְלִשְׁתָּאָה  וְאִסְתְּכֵי 
: הֲוָה יַנִיק וְסַמוֹק שַׁפִּיר בְּרֵיוֵיהּ

43 En de Filistijn zei: ‘Ben ik soms een hond, dat je met stokken
op me afkomt?’ En de Filistijn vervloekte Davied bij zijn goden. 

אמֶר  מג ֹ֤ ד֙ אֶל־הַפְּלִשְׁתִּיוַיּ הדָּוִ֔ י־אַתָּ֥ כִי כִּֽ לֶב אָנֹ֔ הֲכֶ֣  
ל  וַיְקַלֵּ֧ בַּמַּקְל֑וֹת  י  א־אֵלַ֖ יבָֽ אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֛ ד  דָּוִ֖

יו: אלֹהָֽ בֵּֽ
En de Filistijn zei: ‘Ben ik soms een hond, dat je met stokken op
me afkomt?’ En de Filistijn vervloekte Davied bij zijn afgoden.

וַאֲמַר פְּלִשְׁתָּאָה לְדָוִד הֲכַלְבָּא שָׁטֵי אֲנָא דְאַתְּ תרגום
: אָתֵי עָלַי בְּחוּטְרַיָא וְלַיִט פְּלִשְׁתָּאָה יַת דָוִד בְּטַעֲוָתֵיהּ

44 Toen zei de Filistijn tot Davied: ‘Kom maar bij me, dan geef ik
jouw vlees aan de vogels van de hemel, en aan het gedierte van het
veld.’ 

אמֶר  מד ֹ֥ יוַיּ אֶל־הַפְּלִשְׁתִּ֖ ד  וְאֶתְּנָה֙דָּוִ֑ י  אֵלַ֔ ה  לְכָ֣  
ה: ת הַשָּׂדֶֽ יִם וּלְבֶהֱמַ֥ רְךָ֔ לְע֥וֹף הַשָּׁמַ֖ אֶת־בְּשָׂ֣

Toen zei de Filistijn tot Davied: ‘Kom maar bij me, dan geef ik
jouw vlees aan de vogels van de hemel, en aan het gedierte van het
veld.’ 

יַת תרגום וְאֶתֵּן  לְוָתִי  אִיתָא  לְדָוִד  פְּלִשְׁתָּאָה  וַאֲמַר 
:בִּסְרָךְ לְעוֹפָא דִשְׁמַיָא וְלִבְעִירָא דְאַרְעָא

Aan het vee van het veld, het is niet de gewoonte van runderen om
mensen te eten. Daarom zei Davied: ‘De geest van deze persoon is
al in de war. Hij is van mij.’ Davied kwam en zei hem: ‘Ik zal de
lijken  van  het  legerkamp van  de  Filistijnen,  etc.  ..  en  aan het
gedierte van de aarde.’

השדה רש"י אמר.ולבהמת  אדם,  לאכול  לבהמות  דרך  אין   
דוד : כבר נטרפה דעתו של זה, שלי הוא, בא דוד ואמר לו :

 : נתתי פגר מחנה פלשתים וגו' ולחית הארץו
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45 En Davied sprak tot  de Filistijn:  ‘Jij  komt naar me toe met
zwaard en speer en kromzwaard, maar ik kom naar jou toe in de
naam van de Eeuwige der legerscharen, de God van de gelederen
van Israël, die jij hebt vervloekt. 

אמֶר  מה ֹ֤ י֙ אֶל־דָּוִדוַיּ רֶבהַפְּלִשְׁתִּ֔ י בְּחֶ֖ א אֵלַ֔  אַתָּה֙ בָּ֣
יְהוָֹ֣ה בְּשֵׁם֙  יךָ  בָא־אֵלֶ֗ י  וְאָנֹכִ֣ וּבְכִיד֑וֹן  חֲנִ֣ית  וּבַֽ

פְתָּ: ר חֵרַֽ ל אֲשֶׁ֥ י מַעַרְכ֥וֹת יִשְׂרָאֵ֖ צְבָא֔וֹת אֱלֹהֵ֛
En Davied sprak tot de Filistijn: ‘Jij komt naar me toe met zwaard
en speer en lans,  maar ik kom naar jou toe in de naam van de
Eeuwige der legerscharen, de God van de gelederen van Israël, die
jij hebt vervloekt. 

בְּחַרְבָּא תרגום עָלַי  אָתֵי  אַתְּ  לִפְלִשְׁתָּאָה  דָוִד  וַאֲמַר 
דַייָ בִּשְׁמָא  עֲלָךְ  אָתֵי  וַאֲנָא  וּבְרוֹמְחָא  וּבְמוּרְנִיתָא 

: צְבָאוֹת אֱלָהָא דְסִדְרֵי יִשְׂרָאֵל דַחֲסַדְתָּא

46 Vandaag zal de Eeuwige je in mijn macht overleveren, ik zal je
verslaan en je hoofd van je afhakken, en ik zal de lijken van het
legerkamp  der  Filistijnen  aan  de  vogels  van  de  hemel  en  het
gedierte overgeven, zodat de hele wereld weet dat Israël een God
heeft. 

י מו רתִֹ֤ הֲסִֽ וַֽ ךָ  וְהִכִּיתִ֗ י  בְּיָדִ֜ יְסַגֶּרְךָ֩ יְהוָֹ֨ה  ה  הַזֶּ֡ הַיּ֣וֹם 
פְלִשְׁתִּים֙ חֲנֵ֤ה  מַֽ גֶר  פֶּ֣ י  תַתִּ֜ וְנָ֨ יךָ  עָלֶ֔ מֵֽ אשְׁךָ֙  ֹֽ אֶת־ר
ֽדְעוּ֙ וְיֵ רֶץ  הָאָ֑ וּלְחַיַּת֣  יִם  הַשָּׁמַ֖ לְע֥וֹף  ה  הַזֶּ֔ הַיּ֣וֹם 

ל: ים לְיִשְׂרָאֵֽ י יֵ֥שׁ אֱלֹהִ֖ רֶץ כִּ֛ כָּל־הָאָ֔
Vandaag zal de Eeuwige je in mijn macht overleveren, ik zal je
doden en je hoofd van je afhakken, en ik zal  de lijken van het
legerkamp  der  Filistijnen  aan  de  vogels  van  de  hemel  en  het
gedierte overgeven, zodat lle inwoners van de wereld weten dat
God in Jisraël is. 

וְאַעְדִי תרגום וְאֶקְטְלִינָךְ  יְיָ בִּידִי  יִמְסְרִינָךְ  יוֹמָא הָדֵין 
יַת רֵישָׁךְ מִנָךְ וְאֶתֵּן פִּגוּל מַשִׁרְיַת פְּלִשְׁתָּאֵי יוֹמָא הָדֵין
לְעוֹפָא דִשְׁמַיָא וּלְחֵיוַת אַרְעָא וְיֵדְעוּן כָּל דַיָרֵי אַרְעָא

:דְאִית אֱלָהָא בְּיִשְׂרָאֵל

47 Dan zal heel deze gemeenschap weten dat de Eeuwige niet met
zwaard of speer redding brengt, want aan de Eeuwige is de uitslag
van de strijd, en Hij geeft jullie in onze macht.’ 

חֲנִ֖ית מז וּבַֽ רֶב  בְּחֶ֥ א  ֹ֛ כִּי־ל ה  הַזֶּ֔ ל  כָּל־הַקָּהָ֣ ֽדְעוּ֙  וְיֵ
ם אֶתְכֶ֖ ן  וְנָתַ֥ ה  הַמִּלְחָמָ֔ יהוָֹה֙  לַֽ י  כִּ֤ יְהוָֹ֑ה  יעַ  יְהוֹשִׁ֣

נוּ: בְּיָדֵֽ
Dan zal heel deze gemeenschap weten dat de Eeuwige niet met
zwaard of speer redding brengt, want aan de Eeuwige is het succes
in de strijd, en Hij levert jullie over in onze macht.’ 

בְּחַרְבָּא תרגום לָא  אֲרֵי  הָדֵין  קְהָלָא  כָּל  וְיֵדְעוּן 
קְרָבַיָא נִצְחָן  יְיָ  קֳדָם  מִן  אֲרֵי  יְיָ  פָּרִיק  וּבְמוּרְנִיתָא 

: וְיִמְסַר יַתְכוֹן בִּידָנָא
48  Toen  de  Filistijn  klaar  ging  staan  om  Davied  tegemoet  te
treden, was Davied heel snel en hij rende op de slagorde af, de
Filistijn tegemoet.

ם  מח כִּי־קָ֣ יוְהָיָה֙  אתהַפְּלִשְׁתִּ֔ לִקְרַ֣ ב  וַיִּקְרַ֖ וַיֵּ֥לֶךְ   
ד ר דָּוִ֑ ד וַיְמַהֵ֣ את דָּוִ֔ ה לִקְרַ֥ עֲרָכָ֖ ֥רָץ הַמַּֽ י וַיָּ :הַפְּלִשְׁתִּֽ

Toen de Filistijn klaar ging staan om Davied tegemoet te treden,
was Davied heel snel en hij rende op de slagorde af, de Filistijn
tegemoet.

לִקֳדָמוּת תרגום וּקְרַב  וַאֲזַל  פְּלִשְׁתָּאָה  קָם  כַּד  וַהֲוָה 
: דָוִד וְאוֹחֵי דָוִד וּרְהַט לְסִדְרָא לָקֳדָמוּת פְּלִשְׁתָּאָה

49 En hij  stak zijn hand in zijn tas en haalde er  een steen uit,
slingerde die weg en trof de Filistijn zo hard tegen het voorhoofd
dat de steen naar binnen drong in zijn voorhoofd en de Filistijn op
zijn gezicht ter aarde viel. 

דוַיִּשְׁלַח֩  מט בֶן֙דָּוִ֨ ם אֶ֨ ח מִשָּׁ֥ לִי וַיִּקַּ֨  אֶת־יָד֜וֹ אֶל־הַכֶּ֗
וַיַּ֥ךְ אֶת־ ע  יוַיְקַלַּ֔ בֶן֙הַפְּלִשְׁתִּ֖ ע הָאֶ֨ אֶל־מִצְח֑וֹ וַתִּטְבַּ֤  

רְצָה: ל עַל־פָּנָ֖יו אָֽ בְּמִצְח֔וֹ וַיִּפֹּ֥
En  hij  stak  zijn  hand  in  zijn  tas  en  haalde  er  een  steen  uit,
slingerde die weg met de slinger en trof de Filistijn zo hard tegen
het voorhoofd dat de steen naar binnen drong in zijn voorhoofd en
de Filistijn op zijn gezicht ter aarde viel. 

וְאוֹשִׁיט דָוִד יַת יְדֵיהּ לְמָנָא וּנְסִיב מִתַּמָן אַבְנָא תרגום
יַת פְּלִשְׁתָּאָה עַל בֵּית עֵינוֹהִי בִּקִלְעָא וּמְחָא  וְאַקְלַע 
:וּטְבָעַת אַבְנָא בְּבֵית עֵינוֹהִי וּנְפַל עַל אַפּוֹהִי עַל אַרְעָא

En hij viel op zijn gezicht, hij had toch achterover moeten vallen
omdat hij  op zijn voorhoofd getroffen was.  Maar opdat Davied
niet de moeite zou moeten nemen  om te lopen om hem zijn hoofd
af te slaan, want dat scheelde Davied nu twaalf el en twee span;
immers zijn lengte was zes el en een span, en hij spaarde dus zijn
hele  lengte  naar  zij  onderkant,  en  zijn  hele  lengte  tot  zijn
bovenzijde (zo in Midrasj Tehilliem).

לא היה לו לפול אלא לאחוריו, שהרי על.ויפל על פניו רש"י  
מצחו הוכה, אלא כדי שלא יצטער דוד לילך ולחתוך את ראשו,
שנשתכר דוד עכשיו שתים עשרה אמות וזרתים, שקומתו שש
וזרת, נשתכר מלא קומה לאחוריו, ומלא קומה לפניו אמות 

)במדרש תהלים( :

50 Zo overwon Davied de Filistijn met een slinger en een steen;
hij trof de Filistijn en doodde hem, terwijl er geen zwaard in  de
hand van Davied was. 

ק  נ דוַיֶּחֱזַ֨ מִן־דָּוִ֤ וַיַּ֥ךְהַפְּלִשְׁתִּי  בֶן  וּבָאֶ֔ לַע  בַּקֶּ֣  ֙
יאֶת־ ין בְּיַד־הַפְּלִשְׁתִּ֖ רֶב אֵ֥ הוּ וְחֶ֖ ד וַיְמִיתֵ֑ :דָּוִֽ

Zo overwon Davied de Filistijn met een slinger en een steen; hij
trof de Filistijn en doodde hem, terwijl er geen zwaard in  de hand
van Davied was. 

וּבְאַבְנָא תרגום בְּקִלְעָא  פְּלִשְׁתָּאָה  מִן  דָוִד  וּתְקֵיף 
: וּמְחָא יַת פְּלִשְׁתָּאָה וְקַטְלֵיהּ וְחַרְבָּא לֵית בִּידָא דְדָוִד
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51 En Davied rende en bleef  staan bij  de Filistijn toe,  hij  nam
diens zwaard en trok het uit de schede; en hij doodde hem en sloeg
ermee zijn hoofd af. Toen de Filistijnen zagen dat hun held dood
was, sloegen ze op de vlucht. 

רָץ  נא וִדוַיָּ ָ֠ ד אֶל־דּ עֲמֹ֨ וַיַּֽ י  רְבּוֹהַפְּלִשְׁתִּ֜ ח אֶת־חַ֠ וַיִּקַּ֣  
הּ אֶת־ראֹשׁ֑וֹ וַיִּכְרָת־בָּ֖ הוּ  תְתֵ֔ וַיְמֹ֣ מִתַּעְרָהּ֙  הּ  וַיִּשְׁלְפָ֤

ם וַיָּנֻֽסוּ: ת גִּבּוֹרָ֖ ים כִּי־מֵ֥ וַיִּרְא֧וּ הַפְּלִשְׁתִּ֛
51 En Davied rende en bleef  staan bij  de Filistijn toe,  hij  nam
diens zwaard en trok het uit de schede; en hij doodde hem en sloeg
ermee zijn hoofd af. Toen de Filistijnen zagen dat hun held dood
was, sloegen ze op de vlucht. 

וּרְהַט דָוִד וְקָם עַל פְּלִשְׁתָּאָה וּנְסִיב יַת חַרְבֵּיהּ תרגום
וַחֲזוֹ רֵישֵׁיהּ  יַת  בֵּיהּ  וּפְסַק  וְקַטְלֵיהּ  מִנְדָנָהּ  וְשַׁלְפָא 

: פְּלִשְׁתָּאֵי אֲרֵי מִית גִבַּרְהוֹן וְאַפִּיכוּ

52 Nu stonden de mannen van Jisraël en Jehoeda op, hieven de
strijdkreet aan en ze achtervolgden de Filistijnen tot je komt bij de
vallei  en de poorten van Ekron. En de lijken van de Filistijnen
vielen op de weg van Sjaärajim tot aan Gat en Ekron.

וַיִּרְדְּפוּ֙ נב עוּ  וַיָּרִ֗ ה  יהוּדָ֜ וִֽ ל  יִשְׂרָאֵ֨ אַנְשֵׁי֩  מוּ  ָקֻ֣ וַיּ
עֶקְר֑וֹן י  עֲרֵ֣ שַֽׁ ד  וְעַ֖ יְא  גַ֔ עַד־בּוֹאֲךָ֣  ים  אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֔
וְעַד־גַּ֖ת יִם  עֲרַ֔ שַֽׁ רֶךְ  בְּדֶ֣ פְלִשְׁתִּים֙  י  חַלְלֵ֤ וַיִּפְּל֞וּ 

וְעַד־עֶקְרֽוֹן:
Nu  stonden  de  mannen  van  Jisraël  en  Jehoeda  op,  hieven  de
strijdkreet aan en ze achtervolgden de Filistijnen tot de toegang
van de vallei en de poorten van Ekron. En de gedode Filistijnen
vielen op de weg van Sjaärajim tot aan Gat en Ekron.

יַת תרגום וּרְדָפוּ  וְיַבִּיבוּ  וִיהוּדָה  יִשְׂרָאֵל  אֱנָשֵׁי  וְקָמוּ 
וּנְפַלוּ עֶקְרוֹן  תַּרְעֵי  וְעַד  דְגַיְא  מַעֲלָנָא  עַד  פְּלִשְׁתָּאֵי 

: קָטוֹלֵי פְלִשְׁתָּאֵי בְּאוֹרַח שַׁעֲרַיִם וְעַד גַת וְעַד עֶקְרוֹן

53 En de Jisraëlieten kwamen terug van de achtervolging van de
Filistijnen, en ze plunderden hun legerkamp. 

סּוּ נג ים וַיָּשֹׁ֖ י פְלִשְׁתִּ֑ חֲרֵ֣ ל מִדְּלֹ֖ק אַֽ בוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ וַיָּשֻׁ֨
ם: חֲנֵיהֶֽ אֶת־מַֽ

En  de  Jisraëlieten  kwamen  terug  van  de  achtervolging  van  de
Filistijnen, en ze plunderden hun legerkamp. 

וְתָבוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מִלְמִרְדַף בָּתַר פְלִשְׁתָּאֵי וּבְזוֹ תרגום
:יַת מַשִׁרְיַתְהוֹן

Van de achtervolging, zoals (Bresj. 31: 36): je achtervolgt mij. :דלקת אחרי מרדוף, כמו )בראשית לא לו( : .מדלוק י"רש

54 Davied nam het hoofd van de Filistijn, en hij bracht het naar
Jeruzalem; en zijn  spullen legde hij in zijn tent.

ח  נד אשׁ דָּוִדוַיִּקַּ֤ ֹ֣ י֙ אֶת־ר םהַפְּלִשְׁתִּ֔ הוּ יְרֽוּשָׁלָ֑ וַיְבִאֵ֖  
הֳלֽוֹ: ם בְּאָֽ יו שָׂ֥ וְאֶת־כֵּלָ֖

Davied  nam het  hoofd  van  de  Filistijn,  en  hij  bracht  het  naar
Jeruzalem; en zijn wapens legde hij in zijn tent.

וְאַיְתֵיהּ תרגום דִפְלִשְׁתָּאָה  רֵישָׁא  יַת  דָוִד  וּנְסִיב 
:לִירוּשְׁלֵם וְיַת זְיָנֵיהּ שַׁוִי בְמַשְׁכְּנֵיהּ

55 Terwijl Sjaoel toekeek hoe Davied de Filistijn tegemoet trad,
vroeg hij aan de opperbevelhebber Abner: ‘Zeg eens, van wie is
die  jongen  een  zoon,  Abner?’ En Abner  zei:  ‘Zo waar  u  leeft,
koning, ik weet het niet.’ 

דוְכִרְא֨וֹת שָׁא֜וּל אֶת־ נה את דָּוִ֗ י יצֵֹא֙ לִקְרַ֣ הַפְּלִשְׁתִּ֔
א בֶּן־מִי־זֶ֥ה הַנַּ֖עַר אַבְנֵ֑ר ר הַצָּבָ֔ ר אֶל־אַבְנֵר֙ שַׂ֣ אָמַ֗

עְתִּי: לֶךְ אִם־יָדָֽ י־נַפְשְׁךָ֥ הַמֶּ֖ ר חֵֽ אמֶר אַבְנֵ֔ ֹ֣ וַיּ
Terwijl  Sjaoel  toekeek  hoe  Davied  de  Filistijn  tegemoet  trad,
vroeg hij aan de opperbevelhebber Abner: ‘Zeg eens, van wie is
die  jongen  een  zoon,  Abner?’ En Abner  zei:  ‘Zo waar  u  leeft,
koning, ik weet het niet.’

נָפִיק לָקֳדָמוּת פְּלִשְׁתָּאֵי1וְכַד חֲזָא שָׁאוּל יַת  תרגום  
אֲמַר לְאַבְנֵר רַב חֵילָא בַּר מַן דֵין עוּלֵימָא אַבְנֵר וַאֲמַר

:אַבְנֵר חַיֵי נַפְשָׁךְ מַלְכָּא אִם יְדַע אֲנָא

Van wie is die jongen een zoon, Herkende hij hem dan niet? Er
staat toch geschreven (1 Sjem. 16:21): Hij mocht hem heel graag en
hij werd zijn wapendrager; maar hij zag hem nu zich gedragend
op koninklijke wijze.Toen zei  Sjaoel,  als hij  uit  de familie  van
Perets  komt  dan  zal  hij  koning  worden,  want  de  koning  kan
barrières doorbreken om zich een weg te banen en niemand kan
hem tegenhouden. Al hij uit de familie van Zerah komt, dan zal hij
een geacht persoon worden. Toen zei Doëg tot hem, ‘Voor u vraagt
of hij uit een familie komt die hem geschikt maakt voor de troon
of  niet,  vraag  of  hij  geschikt  is  om deel  uit  te  maken  van  de
gemeenschap  of  niet,  hij  stamt  immers  af  van  Roet  de
Moabietische.’  Abner  zei  tot  hem:  ‘We  hebben  geleerd:  een
Ammoniet maar niet een Ammonietische (cf. Dev. 23:3).’ Toen zei
hij tot hem: ‘Als dat zo is een ‘mamzer’ maar geen mamzereth.’
Hij zei hem: ‘er is hier gezegd  (Dev. 23:5): Omdat zij jullie niet
tegemoet  kwamen  met  brood  en  met  water,  en  het  is  geen
vrouwengewoonte om dat te doen.’ Hij zei hem: ‘Mannen horen
mannen  te  benaderen  en  vrouwen  vrouwen.’ Abner  zweeg  en

 וכי לא היה מכירו, והלא כתיב )לעיל טז.בן מי זה הנער רש"י
כליוכא(:  נושא  לו  ויהי  מאד  מתנהגויאהבהו  ראהו  אלא   ,

: שאול  אמר  מלכות,  בא ממשפחת פרץ, מלךבטכסיסי  אם   
יהיה, שהמלך פורץ גדר לעשות לו דרך ואין ממחין בידו, ואם

: עד שאתה שואל אמר לו דואג ממשפחת זרח בא, חשוב יהיה.
אם בא ממשפחה שיהא הוא הגון למלכות אם לאו, שאל אם
ראוי לבא בקהל אם לאו, שהרי מרות המואביה בא. אמר לו
אבנר : שנינו עמוני ולא עמונית. אמר לו דואג : אם כן ממזר

על דבר אשר אמר לו : כאן נאמר )דברים כג ה( : ולא ממזרת.
אמר.ואין דרך אשה בכך, לא קדמו אתכם בלחם ובמים לו :   

היה להם לקדם אנשים לקראת אנשים, ונשים לקראת נשים.
אמר לו שאול:נשתתק אבנר, 
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Sjaoel zei tot hem:

56 De koning sprak: ‘Vraag na van wie die jongeman een zoon is.’ לֶם: נו ה בֶּן־מִי־זֶ֖ה הָעָֽ ל אַתָּ֔ לֶךְ שְׁאַ֣ אמֶר הַמֶּ֑ ֹ֖ וַיּ
De koning sprak: ‘Vraag na van wie die jongeman een zoon is.’ :וַאֲמַר מַלְכָּא שְׁאַל אַתְּ בַּר מַן דֵין עוּלֵימָא תרגום
Vraag na van  wie  die  jongeman een  zoon is,  boven staat הנער 
‘jongen,’  en  hier  staat ,העלם   ‘jongeman.’  Hij  zei  hem,  ‘deze
halacha is je ontschoten. Ga uit en vraag ernaar in het leerhuis.’ Zo
staat het in Jevamot (76b).

למעלה כתיב 'הנער', וכאן.שאל אתה בן מי זה העלם רש"י  
כתוב 'העלם', אמר לו : הלכה זו נתעלמה ממך, צא ושאל בבית

המדרש, כדאיתא ביבמות )עו ב(

57 Zodra Davied terugkeerde van het  verslaan van de Filistijn,
nam Abner hem mee en bracht hem voor Sjaoel, met het hoofd
van de Filistijn nog in zijn hand. 

דוּכְשׁ֣וּב  נז אֶת־דָּוִ֗ הַכּוֹת֙  מֵֽ י  אֹתוֹ֙הַפְּלִשְׁתִּ֔ ח  וַיִּקַּ֤  
אשׁ  ֹ֥ הוּ לִפְנֵי֣ שָׁא֑וּל וְר ר וַיְבִאֵ֖ יאַבְנֵ֔  בְּיָדֽוֹ:הַפְּלִשְׁתִּ֖

Zodra  Davied  terugkeerde  van het  doden van  de  Filistijn,  nam
Abner hem mee en bracht hem voor Sjaoel, met het hoofd van de
Filistijn nog in zijn hand. 

וְכַד תַּב דָוִד מִלְמִקְטַל יַת פְלִשְׁתָּאָה וּדְבַר יָתֵיהּתרגום 
: אַבְנֵר וְאַיְתֵיהּ קֳדָם שָׁאוּל וְרֵישָׁא דִפְלִשְׁתָּאָה בִּידֵיהּ

58 En Sjaoel zei tot hem: ‘Van wie ben jij een zoon, jongen?’ en
Davied zei: ‘De zoon van uw dienaar Jisjaj uit Betlehem.’

אמֶר נח ֹ֣ וַיּ הַנָּ֑עַר  ה  אַתָּ֖ י  בֶּן־מִ֥ שָׁא֔וּל  אֵלָיו֙  אמֶר  ֹ֤ וַיּ
ד י:דָּוִ֔ ית הַלַּחְמִֽ י בֵּ֥  בֶּן־עַבְדְּךָ֥ יִשַׁ֖

En Sjaoel  zei  tot  hem: ‘Van wie  ben jij  een zoon,  jongen?’ en
Davied zei: ‘De zoon van uw dienaar Jisjaj uit Betlehem.’

וַאֲמַר לֵיהּ שָׁאוּל בַּר מַן אַתְּ עוּלֵימָא וַאֲמַר דָוִד תרגום
: בַּר עַבְדָךְ יִשַׁי דְמִבֵּית לָחֶם
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"בכ"א, ט"ו-כ' שמואל ב

15 En er  was opnieuw strijd van de Filistijnen tegen Israël.  En
Davied trok weg, samen met zijn knechten, en ze streden tegen de
Filistijnen, en Davied werd moe.

ל טו אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ ים  לַפְּלִשְׁתִּ֖ ה  מִלְחָמָ֛ וַתְּהִי־ע֧וֹד 
ים וַיָּ֥עַף חֲמ֥וּ אֶת־פְּלִשְׁתִּ֖ יו עִמּ֛וֹ וַיִּלָּֽ עֲבָדָ֥ ד וַֽ רֶד דָּוִ֜ וַיֵּ֨

ד: דָּוִֽ

En er was opnieuw strijd van de Filistijnen tegen Israël. En Davied
trok  weg,  samen  met  zijn  knechten,  en  ze  streden  tegen  de
Filistijnen, en Davied werd moe.

רָאֵל וּנְחַת תרגום אֵי עִם יִשְׂ תָּ וַהֲוַת עוֹד קְרָבָא לִפְלִשְׁ
אֵי תָּ לִשְׁ פְּ עִם  קְרָבָא  וְאַגִיחוּ  עִמֵיהּ  וְעַבְדוֹהִי  דָוִד 

לְהֵי דָוִד. תַּ וְאִשְׁ

16 En Jisjbi Benob, die één van de kinderen van de Rafa was --en
het gewicht van zijn speer was een gewicht van driehonderd aan
koper, en hij was van nieuws aangegord-- hij zei Davied te zullen
verslaan.

ה טז הָרָפָ֗ י  ילִידֵ֣ בִּֽ ׀  ר  אֲשֶׁ֣ ב  בְּנֹ֜ י[  ]וְיִשְׁבִּ֨ וישבו 
וְה֖וּא נְח֔שֶׁת  ל  ְקַ֣ מִשׁ מֵאוֹת֙  שְׁל֤שׁ  קֵינוֹ֙  ל  ְקַ֤ וּמִשׁ

ד:  אמֶר לְהַכּ֥וֹת אֶת־דָּוִֽ ֹ֖ ה וַיּ חָג֣וּר חֲדָשָׁ֑

16 En Jisjbi Benob, die één van de kinderen van de geweldenaar
was  --en  het  gewicht  van  zijn  speer  was  een  gewicht  van
driehonderd aan koper, en hij was van nieuws aangegord-- hij zei
Davied te zullen verslaan.

סוֹפִינֵיהּ תרגום וּמַתְקַל  רָא  גִבָּ בְנֵי  בִּ דִי  נוֹב  בְּ י  בִּ וְיִשְׁ
נְקֵי א הוּא אֲסִיר אִסְפַּ לַת מְאָה סַלְעִין דִנְחָשָׁ מַתְקַל תְּ

א וַאֲמַר לְמִקְטַל יַת דָוִד. חַדְתָּ

 Het gewicht van zijn speer, iets als een dul die aan de top van het
handvat  van  de  speer  zit,  in  de  volkstaal  noemt  men  het
“aristuille”, gemaakt als een hoed. Iets vergelijkbaars vinden we in
Zevachim (TB Zevachim 88b),1 "Waarmee waren de granaatappels
van het overkleed te vergelijken?  Met de kapjes op het hoofd van
babies; in de volkstaal heten ze ‘hemles.’ Hij was omgord,  met een
nieuwe gordel; en ik heb gehoord (als verklaring) dat hij op die dag
geleerd had de strijduitrustingt te dragen. Het is de gewoonte van
degenen die dat geleerd hebben om succesvol en dapper te zijn op
de dag van (de afsluiting van) hun opleiding om  naam te maken.
Daarom: hij zei Davied te zullen verslaan.

יד הרומח,ומשקל קינו רש"י בית  –  הוא כמו תיק שבראש 
שקורין ארישטוייל בלעז, ועשוי ככובע. ויש דוגמתו בזבחים
כמין דומין,  הם  למה  המעיל  רמוני  פ״ח.(:  זבחים  )בבלי 

בלעז.  היילמש  קולסות  התינוקות,  שבראשי  והואקולסות 
–  חגורה חדשה. ושמעתי שאותו היום נתחנך ללבוש כליחגור

מלחמה, ודרך המחונכים לעשות נצחון וגבורה ביום חינוכם
.ויאמר להכות את דודלקנות שם, לכך: 

Onze rabbijnen leerden: het overkleed [van de hogepriester] was helemaal
van blauwe stof [techelet], zoals er gezegd is (Sjem. 39:22): en hij maakte
de mantel van de efod helemaal van blauwe stof, en de zomen ervan (vgl.
Sjem. 39:24), hoe? men bracht blauwe wol, en purperen wol, en rode raad,
in elkaar gevlochten, en men maakte ze als een soort granaatappels, die
hun mond nog niet geopend hebben,  iets als  de kapjes op het hoofd
van babies

תנו רבנן מעיל כולו של תכלת היה שנאמר ויעש את
תכלת מביא  כיצד  שוליו  תכלת  כליל   האפוד  מעיל 
רימונים אותן כמין  ועושה  ותולעת שני שזורין  וארגמן 

ו פיהן  פיתחו  שבראשישלא  קנסות  של  קונאות  כמין 
 תינוקות

17 Maar Abisjaj, de zoon van Tseroeja kwam hem te hulp, en die
versloeg de Filistijn, en doodde hem. Toen legden  de mannen van
Davied een eed af: U mag niet meer met ons uittrekken ten strijde,
opdat u het licht van Israël niet uitblust.

י יז אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֖ וַיַּ֥ךְ  ה  בֶּן־צְרוּיָ֔ י  אֲבִישַׁ֣ עֲזָר־לוֹ֙  וַיַּֽ
א א־תֵצֵ֨ ֹֽ ר ל ד ל֜וֹ לֵאמֹ֗ ז נִשְׁבְּעוּ֩ אַנְשֵׁי־דָוִ֨ הוּ אָ֣ וַיְמִיתֵ֑

ה נוּ֙ לַמִּלְחָמָ֔ ל: ע֤וֹד אִתָּ֨ ר יִשְׂרָאֵֽ ה אֶת־נֵ֥ א תְכַבֶּ֖ ֹ֥ וְל

Maar Abisjaj,  de zoon van Tseroeja  kwam hem te hulp,  en die
versloeg de Filistijn, en doodde hem. Toen legden  de mannen van
Davied een eed af: U mag niet meer met ons uittrekken ten strijde,
opdat u het licht van Israël niet uitblust.

יַת תרגום וּמְחָא  צְרוּיָה  ר  בַּ י  אֲבִישַׁ לֵיהּ  וּסְעֵיד 
כֵן קַיָימוּ גַבְרֵי דָוִד לֵיהּ לְמֵימַר אָה וְקַטְלֵיהּ בְּ תָּ לִשְׁ פְּ
פּוֹק עוֹד עִמָנָא לִקְרָבָא וְלָא תִיטְפֵי יַת מַלְכוּתָא לָא תִּ

רָאֵל.  דְיִשְׂ

Hij kwam hem te hulp, zijn hulp was met gebed, zoals dat is 
uitgelegd in Chelek (TB Sanhedrin 95a).

לו  רש"י )בבליויעזר  בחלק  כדאיתא  בתפלה,  שעזרו    –
סנהדרין צ״ה.(. 

18 Daarna was er opnieuw strijd te Gov tegen de Filistijnen. Toen
versloeg Sibbechai,  de Chusathiet,  Saf,  die een van de kinderen

ה בְּג֖וֹביח ן וַתְּהִי־ע֧וֹד הַמִּלְחָמָ֛ חֲרֵי־כֵ֔  וַיְהִי֙ אַֽ
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van de Rafa was. ף י אֶת־סַ֕ שָׁתִ֔ ה סִבְּכַי֙ הַחֻ֣ ז הִכָּ֗ ים אָ֣ עִם־פְּלִשְׁתִּ֑
ה: רָפָֽ י הָֽ ילִדֵ֥ ר בִּֽ אֲשֶׁ֖

Daarna was er  opnieuw strijd  te  Gov tegen de Filistijnen.  Toen
versloeg Sibbechai,  de Chusathiet,  Saf,  die een van de kinderen
van de geweldenaar was.

עִם תרגום גוֹב  בְּ קְרָבָא  עוֹד  וַהֲוַת  ן  כֵּ תַר  בָּ וַהֲוָה   
דְבִבְנֵי ת יַת סַף  דְמִן חוּשַׁ קְטַל סִבְכֵי  כֵן  אֵי בְּ תָּ לִשְׁ פְּ

רָא.  גִבָּ

Er was opnieuw strijd. Deze strijd kwam eerder dan alle andere, en
hij wordt hier slechts herhaald om de dood van de vier zonen van
Orpa bij elkaar te plaatsen.

–  כבר קדמה זו לכולן, ולא מנאהותהי עוד המלחמה  רש"י
כאן אלא לצרף מיתת ארבעה בני ערפה. 

19  Toen  was  er  nog  een  krijg  te  Gov  tegen  de  Filistijnen;  en
Elchanan,  de  zoon van  Jare-oregim,  een  Bethlehemiet,  versloeg
Goliath,  den  Gatthiet,  en  het  hout  van  zijn  speer  was  als  een
weversboom.

ךְ יט וַיַּ֡ ים  עִם־פְּלִשְׁתִּ֑ בְּג֖וֹב  ה  הַמִּלְחָמָ֛ וַתְּהִי־ע֧וֹד 
גָּלְיָת֣ ת  ֵ֚ א י  הַלַּחְמִ֗ ית  בֵּ֣ ים  רְגִ֜ אֹֽ בֶּן־יַעְרֵי֙  אֶלְחָנָן֩ 

ים: רְגִֽ ץ חֲנִית֔וֹ כִּמְנ֖וֹר אֹֽ י וְעֵ֣  הַגִּתִּ֔
Toen was er nog een krijg te Gov tegen de Filistijnen; en Davied,
de  zoon  van  Jisjai,  de  wever  van  het  voorhang  in  de  Tempel,
afkomstig  uit  Bethlechem,  doodde  Goliath,  de  Gatthiet,  en  het
hout van zijn speer was als een weversboom.

וּקְטַל תרגום אֵי  תָּ לִשְׁ עִם פְּ גוֹב  בְּ קְרָבָא  עוֹד  וַהֲוַת   
ית לֶחֶם א דְמִבֵּ ית מַקְדְשָׁ רוֹכֶת בֵּ י מְחֵי פָּ ר יִשַׁ דָוִד בַּ

אָה וְאָעָא דְמוּרְנִיתֵיהּ כְאַכְסַן דְגַרְדָאִין. יַת גָלְיַת גִתָּ

Elchanan, Davied. De zoon van Jare-oregim (wevers), zijn familie
weefde het voorhang van de Tempel, die ook een woud genoemd
wordt.1 Als  een  weversboom,  [Targum  Jonatan:]  als  een
weversboom, in de volkstaal wordt dat genoemd ‘ensouble.’ Laat
de wever komen en stand houden tegen de wever.

–  שהיו משפחתו אורגיםבן יערי אורגים–  דוד. אלחנן  רש"י
–  כאכסן דגרדאיןכמנור אורגיםפרוכת למקדש הקרוי יער. 

הקרוי אינשובלא בלעז. תבא אריגה ותעמוד כנגד אריגה. 

1 De Tempel kan een bos genoemd worden omdat het is gebouwd met planken van acacia hout (Sjemot 26:15).
20 Toen was er nog een krijg te Gath; en er was een zeer lang man,
met vingers en tenen zes bij zes, bij elkaar vier en twintig in getal,
en deze was ook aan de Rafa geboren.

ין כ מָדֹ֗ ישׁ  אִ֣ ׀  י  וַיְהִ֣ בְּגַ֑ת  ה  מִלְחָמָ֖ וַתְּהִי־ע֥וֹד 
שׁ שׁ וָשֵׁ֗ יו שֵׁ֣ ת רַגְלָ֜ וְאֶצְבְּעֹ֨ ]מָד֗וֹן[ וְאֶצְבְּע֣וֹת יָדָיו֩ 

ה: רָפָֽ ד לְהָֽ ר וְגַם־ה֖וּא יֻלַּ֥ ים וְאַרְבַּע֙ מִסְפָּ֔  עֶשְׂרִ֤
Toen was er nog een krijg te Gath; en er was een zeer lang man,
met vingers en tenen zes bij zes, bij elkaar vier en twintig in getal,
en hij was ook een van de kinderen van de geweldenaar.

חָן תרגום דְמִשְׁ גְבַר  וַהֲוָה  גַת  בְּ קְרָבָא  עוֹד  וַהֲוַת 
רִין עַשְׂ ית  וָשִׁ ית  רִגְלוֹהִי שִׁ עַת  וְאֶצְבְּ יְדוֹהִי  עַת  וְאֶצְבְּ

רָא.  גִבָּ מִנְיַן וְאַף הוּא אִתְיְלִיד בְּ ע בְּ וְאַרְבַּ

Een zeer lang man, zoals de targoem geeft: ‘een man van maat,’
want de wortelletters zijn allen mem en dalet, zoals bij שאון  (Teh.
65:8) sjin en alef,  en bij (Bresj. 17:4) הָמוֹן   he  en mem.  In Divrei
HaYamim (1 11:23) staat geschreven איש מדה, ‘een man van maat’,
om uit te drukken: een zeer lang man, van wie men zegt: zo (groot)
is zijn maat. Zes aan zes, onze rabbijnen verklaren in Bechorot (TB
Bechorot 45) dat het nodig was om te vermelden ‘vierentwintig,’
zodat je niet zou zeggen dat het aantal vingers van beide handen
slechts zes was, en dat het aantal tenen aan beide voeten selchts zes
was, daarom is er gezegd  vierentwintig.  En als er  vierentwintig
was geschreven en de Schrift had niet gezegd ‘zes aan zes,’ dan
had ik kunnen zeggen ‘zeven aan de ene en vijf aan de ander.’ En
wat betekent in getal? Dat ze allemaal telbaar waren naar de orde
van de vingers aan de hand. 

מדון)כ(  רש"י עיקראיש  שאין  דמשחן.  גבר  כתרגומו:    –
התיבה אלא מ״ם ודלי״ת, כמו: משאון )תהלים ס״ה:ח׳( שי״ן
ואל״ף, ומהמון )בראשית י״ז:ד׳( ה״א ומ״ם. ובדברי הימים
גבוה כלומר  י״א:כ״ג(   א  הימים  )דברי  מדה  איש  –כתיב: 

וגו׳  פירשו רבותינושש וששמאוד, שאומדין כמה מדתו.   –
,עשרים וארבעבבכורות )בבלי בכורות מ״ה:( שהוצרך לומר 

שלא תאמר אצבעות שתי ידיו אינן אלא שש, ואצבעות רגליו
ואם כתב עשרים וארבע.  אינן אלא שש, לכך נאמר עשרים 

, הייתי אומר שבעה באחת, וחמשהשש וששוארבע ולא אמר 
ומהו  האצבעותמספרבאחת.  בסדר  נספרות  היו  שכולן    –

בגב היד. 

21 En hij hoonde Israël; maar Jonathan, de zoon van Simea, de
broer van Davied, sloeg hem.

י כא בֶּן־שִׁמְעָ֖ ן  יְה֣וֹנָתָ֔ הוּ֙  וַיַּכֵּ֨ ל  אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ ף  וַיְחָרֵ֖
ד:  י דָוִֽ ה[ אֲחִ֥ ]שִׁמְעָ֖

En hij hoonde Israël; maar Jonathan, de zoon van Simea, de broer
van Davied, doodde hem.

מְעָה תרגום ר שִׁ וְקַטְלֵיהּ יְהוֹנָתָן בַּ רָאֵל  יִשְׂ חַסֵיד יַת 
אֲחוּהִי דְדָוִד.

22 Deze vier waren aan de Rafa geboren te Gath; en zij vielen door
de hand van Davied, en door de hand van zijn knechten.

וַיִּפְּל֥וּ כב בְּגַ֑ת  ה  לְהָרָפָ֖ יֻלְּד֥וּ  לֶּה  אֵ֛ עַת  אֶת־אַרְבַּ֥



15

יו: ד וּבְיַ֥ד עֲבָדָֽ בְיַד־דָּוִ֖
Deze vier waren aan de geweldenaar geboren te Gath; en zij vielen
door de hand van Davied, en door de hand van zijn knechten.

גַת תרגום בְּ רָא  לְגִבָּ אִתְיְלִידוּ  אִילֵין  עַת  אַרְבַּ יַת 
וְאִתְמַסְרוּ בִידָא דְדָוִד וּבִידָא דְעַבְדוֹהִי. 

דברי הימים א' כ', ד'-ח'

4 Enige tijd later was er een veldslag tegen de Filistijnen, bij Gezer.
Toen versloeg Sibbechai de Choesjatiet Sippai, een van de kinderen
van de Refaieten, en ze gaven zich gewonnen. 

֖זֶר ד בְּגֶ ה  מִלְחָמָ֛ ד  עֲמֹ֧ וַתַּֽ ן  כֵ֔ חֲרֵי  אַֽ וַיְהִי֙ 
י י אֶת־סִפַּ֛ חֻשָׁתִ֗ י הַֽ ה סִבְּכַ֣ ז הִכָּ֞ ים אָ֣ עִם־פְּלִשְׁתִּ֑

ים וַיִּכָּנֵֽעוּ: רְפָאִ֖ י הָֽ ילִדֵ֥ מִֽ
Enige tijd later was er een veldslag tegen de Filistijnen, bij Gezer.
Toen doodde Sibbechai  uit  Choesjat  Sippai,  een van de zonen van
Orpa, een van de geweldenaren. 

והות מן בתר כדין וקמת קרבא בגזר תרגום
עם פלשתאי בכן קטל סבכי דמן חושת ית

ספיי מבני ערפה דמן גברייה׃
Enige tijd later was er een veldslag tegen de Filistijnen, bij Gezer ,
wat hier in deze tekst ontbreekt is beschreven in Sjemoeël (ii 21:15):
En er was opnieuw strijd van de Filistijnen tegen Israël. En Davied
trok weg, samen met zijn knechten, en ze streden tegen de Filistijnen,
en  het  volgende  werd  hier  niet  geschreven  vanwege  de  eer  van
Davied, maar het staat daar wel: en Davied werd moe; en er staat ook
(16): En Jisjbi Benob, die één van de kinderen van de Rafa was etc.,
en hij was van nieuws aangegord-- hij zei Davied te zullen verslaan.
En als Avisjai, de soon van Tseroeja, hem niet had geholpen zoiu hij
gevallen zijn door de hand van Jisjbi, en vanwege die schande heeft
men dat hier niet opgeschreven.  Toen versloeg Sibbechai, de Choe-
sjatiet,  Sippai,  een  van  de  kinderen  van  de  Refaieten.  Maar  in
Sjemoeël (ii 21:18) staat geschreven: Saf, die een van de kinderen van
de Rafa was, die de broer was van Goliath, de Filistijn, en de boer van
Jisjbi Benov.

בגזר רש"י מלחמה  ותעמוד  כן  אחרי  מהויהי    –
ותהי עודשמחוסר כאן בזו הפרשה כתוב בשמואל 

מלחמה לפלשתים את ישראל וירד דוד ועבדיו עמו
 )שמואל ב כ״א:ט״ו( ואף זהוילחמו את  הפלשתים

משום כבודו של דוד לא נכתבה כאן שהרי כתיב שם
וישבי בנוב אשר בילידי הרפא עד וכתיב: ויעף דוד

 )שמואל בוהוא חגור חדשה ויאמר להכות את דוד
נופל היה  צרויה  בן  אבישי  ולולי שעזרו  כ״א:ט״ז( 

אז הכהבידו של ישבי ולפי אותו גנאי לא כתבו כאן. 
הרפא מילידי  ספי  את  ובשמואלסבכי החשתי    –

את  בילידי הרפאכתיב  אשר  כ״א:סף  ב  )שמואל   
י״ח(, שהיה אחיו של גלית הפלשתי ואחי ישבי בנוב.

5 Er was nog een slag tegen de Filistijnen en Elchanan, de zoon van
Jaïr, versloeg Lachmi, de broer van Goliat de Gatiet; het hout van zijn
speer was als een weversboom.

ךְ אֶלְחָנָ֣ן ה ים וַיַּ֞ ה אֶת־פְּלִשְׁתִּ֑ וַתְּהִי־ע֥וֹד מִלְחָמָ֖
י הַגִּתִּ֔ גָּלְיָת֣  אֲחִי֙  אֶת־לַחְמִי֙  יר[  ]יָעִ֗ ור  בֶּן־יָעִ֗

ים: ץ חֲנִית֔וֹ כִּמְנ֖וֹר אֹרְגִֽ וְעֵ֣
Er was nog een slag tegen de Filistijnen en Davied, de zoon van Jisjai,
dat is de vrome held, die uit zijn slaap ontwaakte in het midden van de
nacht om de Eeuwige te prijzen, doodde Lachmi, de broer van Goliat
op de dag dat hij Goliat, uit Gat, doodde; het hout van zijn speer was
als een weversboom

וקטל תרגום והות תוב קרבא עם פלשתאי 
דוד בר ישי הוא גברא חסידא דהוה מתער
משנתיה בפלגות ליליא לשבחא קדם ייי ית
גלית ית  דגלית ביומא דקטל  לחמי אחוהי 
כאכסן הי  דמורניתיה  ואעא  גת  דמן 

דגרדאין׃ 
En Elchanan, de zoon van Jaïr, versloeg, hij was een van de helden
van Davied, Lachmi, de broer van Goliat de Gatiet; het hout van zijn
speer was als een weversboom,  als het ronde hout waarom men de
stof  windt  bij  het  weven.  Jonatan  vertaalt  het  vers  in  Sjemoeël:
Davied,  de  zoon van  Jisjai,  de  wever  van  het  voorhangsel  van  de
Tempel, uit Bethlechem, doodde .. En de betekenis van Jaïer is als die
van het bos (jaär) van de Levanon: eerlijk is eerlijk, Davied, wiens
moeder het voorhangsel van de Tempel weefde met een weversboom,
komt en doodt Goliath, van wie het hout van zijn speer was als een
weversboom. Maar waarom noemt de Schrift hem Elchanan? Omdat
de Eeuwige hem gunstig was. En het schijnt dat Goliath de Gatthiet
niet dezelfde is als Goliath de Filistijn. Eén reden is dat de Schrift
hem daar Goliath de Filistijn noemt, en de andere is dat hierboven

–  אחד מגבורי דוד היה.ויך אלחנן בן יעיר  רש"י
את לחמי אחי גלית הגתי ועץ חניתו כמנור אורגים
– כאותו עץ עגול שכורכין בו הבגד בשעת האריגה
ויונתן תרגם אותו פסוק בשמואל וקטל דוד בן ישי
מחי פרוכת בית מקדשא דמבית לחם, ופתרון יעיר
דוד שאמו יבא  יער הלבנון מדה כנגד מדה  כמו 
אורגת פרוכת לבית המקדש במנור אורגים ויהרוג
קראו ולמה  אורגים  כמנור  חניתו  שעץ  גלית  את 
גלית אינו  הגתי  שגלית  ונראה  י״י  שחננו  אלחנן 
ואחת הפלשתי  גלית  קוראו  ששם  אחת  הפלשתי 
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geschreven staat: Toen versloeg Sibbechai de Choesjatiet Sippai, een
van de kinderen van de Refaieten, en ook staat er beneden geschreven
(vers 6): ook hij was geboren aan de Rafa. Aangezien er niet vermeld
wordt  over  de  broer  van  Goliath  de  Gathiet  dat  hij  één  van  de
kinderen van de Rafa was, was hij geen zoon van haar. 

אז הכה סבכי החשתי את ספישהרי למעלה כתיב 
)מילידי הרפאים דברי הימים א כ׳:ד׳( וגם למטה 

כתוב כן וגם הוא יולד להרפה )דברי הימים א כ׳:ו׳(
מכלל שלא מזכיר אף באחי גלית הגתי מילידי הרפה

שאינו בנה.
6 Er was nog een slag in Gat, en daar was een zeer lang man met
steeds  zes  vingers  en  zes  tenen  had:  vierentwintig;  ook  hij  was
geboren aan de Rafa. 

ה ו מִדָּ֗ ישׁ  אִ֣ ׀  י  וַיְהִ֣ בְּגַ֑ת  ה  מִלְחָמָ֖ וַתְּהִי־ע֥וֹד 
ע וְגַם־ה֖וּא ים וְאַרְבַּ֔ שׁ־וָשֵׁשׁ֙ עֶשְׂרִ֣ יו שֵֽׁ וְאֶצְבְּעֹתָ֤

א:  רָפָֽ ד לְהָֽ נוֹלַ֥
Er was nog een slag in Gat, en daar was een zeer lang man met steeds
zes vingers en zes tenen had: vierentwintig; ook hij was geboren aan
de Rafa. 

והות תוב קרבא בגת והוה תמן גבר תרגום
דמכילתא וצבעתיה אשתא בכל ידא ואשתה
ואוף וארבעא  עשרין  סכומהון  רגלא  בכל 

הוא אתיליד לערפה מן גבריא׃ 
En daar was een zeer lang man, net als (Bemidbar 13:32) mannen van
maat, hij was, om zo te zeggen, zo groot dat het nodig was hem te
meten, zo noemt men hem een man van maat. Zijn vingers waren zes
aan  zes,  vierentwintig,  twaalf  aan  zijn  handen  en  twaalf  aan  zijn
voeten. De Schrift zegt (Sjem. ii  21:20):  vierentwintig in getal,  mo
duidelijk te maken: de één naast de ander, zodat je ze kan tellen, en dit
was tegelijk zijn kracht want hij kon zijn zwaard vastgrijpen in zijn
hand met grote kracht. In het tractaat Bechorot (45b) wordt uitgelegd
waarom er staat  zes aan zes, vierentwintig; dat is nodig, want als er
geschreven was  zes aan zes dan zouden we kunnen zeggen: zes aan
één hand en zes aan één voet, daarom staat er vierentwintig. En als er
alleen stond ‘vierentwintig’ zou ik kunnen zeggen: zeven aan de ene
en vijf aan de andere, daarom staat er  zes aan zes, vierentwintig.

–  דוגמא אנשי מדות )במדבר י״ג:ויהי איש מדה רש"י
כך שצריך כל  ולפי שהוא גדול  גדול,  ל״ב(, כלומר איש 

מדה.  איש  קורהו  עשריםלמדדו  ושש  שש  ואצבעותיו 
עשרים וארבע–  י״ב בידים וי״ב ברגלים, אומר וארבע
 )שמואל ב כ״א:כ׳( כלומר זה בצד זה שיכול למנותמספר

בידו גדול  בכח  החרב  לאחוז  שיכול  כחו  היה  זה  וגם 
שש ושש עשרים וארבעובמסכת ברכות מפרש ל״ל דכתיב 

צריכא אי כתב רחמנא שש ושש הוה אמרינן שית דידיה
ושית דכרעיה לכך כתיב כ״ד ואי כתיב כ״ד הוה אמרינן

שש ושש עשריםשבע בהא וחמש בהא לכך כתב רחמנא 
. וארבע

7 Hij hoonde Israël en Jehonatan, de zoon van Davieds broer Sima
versloeg hem. 

א ז בֶּן־שִׁמְעָ֖ ן  יְה֣וֹנָתָ֔ הוּ֙  וַיַּכֵּ֨ ל  ף אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ וַיְחָרֵ֖
יד:  י דָוִֽ אֲחִ֥

Hij  hoonde  Israël  en  Jehonatan,  de  zoon  van  Davieds  broer  Sima
doodde hem. 

יהונתן תרגום יתיה  וקטל  ישראל  ית  וחסד 
בר שמעא אחוהי דדוד׃ 

8 Dezen waren geboren aan de Rafa in Gat. Ze werden geveld door
Davied en en door zijn dienaren.

יד ח בְיַד־דָּוִ֖ וַיִּפְּל֥וּ  בְּגַ֑ת  א  רָפָ֖ לְהָֽ נֽוּלְּד֥וּ  ל  אֵ֛
יו: וּבְיַד־עֲבָדָֽ

Dezen  waren  geboren  aan  Orpa  in  Gat.  Ze  werden  geveld  door
Davied en en door zijn dienaren.

אלין אתילידו לערפה בגת ואתמסרו תרגום
ביד דוד וביד עבדוהי׃


